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1 JOHDANTO 

1.1 Tutkimuksen tausta 

Nopeasti globalisoituvassa maailmassamme tarvitaan entistä enemmän ratkaisuja jatkuvasti 

muuttuviin kieli- ja kulttuurikysymyksiin. 2000-luvulla kiihtynyt maahanmuutto ja globaali 

liikkuvuus ovat tuoneet oman haasteensa jokapäiväiseen elämään. Lisääntyneen 

maahanmuuton vuoksi kielipalveluja tarvitaan entistä enemmän. 

Tulkkausta tarvitaan monenlaisissa elämäntilanteissa, joissa kielimuuri estäisi sujuvan ja 

ymmärrettävän vuorovaikutuksen. Keskeisiä tilanteita ovat esimerkiksi terveydenhuollon 

palvelut, sosiaalipalveluiden asiakastilanteet, koulutukseen ja varhaiskasvatukseen liittyvät 

tapaamiset, oikeudelliset prosessit sekä työllisyyteen ja koulutukseen liittyvä asiointi. Tässä 

työssä keskitytään ensisijaisesti maahanmuuttajataustaisten lasten tulkkaukseen. Erityisesti 

lasten kohdalla tulkkaus on tärkeää terveydenhuollon vastaanotoilla, varhaiskasvatus- ja 

koulukeskusteluissa sekä lastensuojelun ja muiden sosiaalipalveluiden tapaamisissa. Tulkkaus 

mahdollistaa sen, että lapsen oikeudet ymmärtämiseen, ilmaisemiseen ja osallisuuteen 

toteutuvat yhdenvertaisesti kaikissa elämäntilanteissa.  

Vuoden 2023 aikana suomea, ruotsia tai saamea ⁠äidinkielenään puhuvien määrä väheni 22 421 

henkilöllä. Vieraskielisten määrä kasvoi 62 302 ⁠henkilöllä, mikä on todennäköisesti eniten 

kautta aikojen. Suomessa asui vuoden 2023 lopussa äidinkieleltään vieraskielisiä henkilöitä 558 

294. Joka kymmenes suomalainen on nyt vieraskielinen. ⁠Äidinkielenään venäjää puhuvia asui 

vuoden 2023 lopussa Suomessa 99 606. Toiseksi suurin vieraskielisten ryhmä olivat 

äidinkielenään viroa puhuvat, 50 202 ja kolmanneksi suurin ryhmä äidinkielenään arabiaa 

puhuvat, 41 311. (Tilastokeskus 2024.) 

Kaikki vieraskieliset eivät kuitenkaan tarvitse asioimisensa tueksi tulkkia. Tulkkia tarvitaan 

erityisesti maahanmuuton alkuvaiheessa kotoutumiseen ja terveydenhuoltoon liittyvissä 

tilanteissa. Vieraskielisten määrän kasvusta on perusteltua kuitenkin olettaa, että 

asioimistulkkauksen kysyntä tulee jatkossa kasvamaan. (Karinen ym. 2020.)  

Tilastokeskuksen (2024) mukaan lasten määrä Suomessa on vähentynyt, kun taas ulkomaalais-

taustaisten lasten joukko Suomessa viime vuosikymmeninä on vain kasvanut. Suomessa eli 

vuoden 2022 lopussa yhteensä 1 026 192 alle 18-vuotiasta, mikä on 52 538 vähemmän kuin 
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kymmenen vuotta aiemmin. Vuoden 2022 lopussa Suomen väestössä oli yhteensä 112 097 

ulkomaalaistaustaista lasta. Vuoden 2023 tilaston mukaan ulkomaalaistaustaisten lasten määrä 

on kasvanut prosenttiyksikön verran. Ulkomaalaistaustaisten lasten määrä kasvaa vuosi 

vuodelta, ja tällä hetkellä ei ole syytä olettaa, että tilanne muuttuisi. Tietyillä alueilla 

ulkomaalaistaustaisten osuus on erityisen suuri. Muun muassa Helsingissä on kouluja, joissa 

selvästi yli puolet oppilaista on vieraskielisiä eli puhuu äidinkielenään muuta kuin suomea tai 

ruotsia. (Paastela 2022.)  Muun muassa Vantaan asuinalueilla vieraskielisten päiväkoti-ikäisten 

lasten osuudet nousevat jo lähes 65 prosenttiin. Osuudet ovat näillä alueilla yli 

viisinkertaistuneet 20 vuoden aikana. Esimerkiksi Turussa sijaitseva Varissuon koulu on 

alakoulu, jossa lähes 90 % oppilaista puhuu äidinkielenään muuta kuin ruotsia ja suomea. 

Varissuon koululaiset puhuvat ”varissuomea”, johon kuuluvat monenlaiset omat kieliopilliset 

muotoilut sekä hyvin rajattu sanavarasto. (Bernelius ja Huilla 2021, 52).  

Vaikka lapset ja nuoret ovat merkittävä osa yllä mainittua vieraskielisten ryhmää, tutkimusta 

lapsille kohdennetusta tulkkauksesta on tällä hetkellä niukasti. Lasten näkökulma 

tulkkaustilanteessa olisi kuitenkin tärkeä ottaa huomioon tavoiteltaessa tulkkauksen päämäärää 

eli oikean ja ymmärrettävän viestin välittämistä eri osapuolille.  

Erityisesti alaikäisten asiakkaiden kohdalla tulkin ammattitaidolla ja toimintatavoilla on 

korostunut merkitys. Tulkkien koulutustaso vaihtelee paljon, eikä kaikilla toimijoilla ole 

vaadittavaa koulutusta tai osaamista erityisesti oikeus- ja asioimistulkkauksen vaativissa 

tilanteissa. Tulkin ammattitaito on erityisen tärkeää tilanteissa, joissa tulkkaus vaikuttaa 

suoraan yksilön oikeuksiin, turvallisuuteen tai hyvinvointiin. Kun tulkkauspalvelun laatu on 

heikkoa, lapsen viestin ymmärrettävyys ja hänen tarpeidensa esiin tuominen vaarantuvat. 

Epäpätevä tulkki ei välttämättä hallitse tulkkauksen eettisiä periaatteita, kuten 

puolueettomuutta, tarkkuutta tai vaikkapa vuorovaikutuksen edellytyksiä, mikä voi johtaa 

väärinkäsityksiin ja jopa lasten oikeuksien toteutumatta jäämiseen. 
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1.2 Tutkimustavoite ja tutkimusongelma 

Tässä tutkielmassa keskityn tulkkaustilanteisiin, joissa lapset ja nuoret ovat tulkattavana 

osapuolena eivätkä osallistu itse tulkkaamiseen. Tutkielmassani lapsilla ja nuorilla viitataan 

alaikäisiin henkilöihin. Tämä aihe on erityisen merkittävä ja mielenkiintoinen jo pelkästään 

siksi, koska lapsiin kohdistuvaa tulkkauksen tutkimusta ei ole juurikaan tehty aiemmin. Yksi 

syy tutkimuksen niukkuuteen voi olla se, että lapsia pidetään ja kohdellaan tasavertaisina 

tulkkauspalveluiden asiakkaina. On todennäköistä, että lasten tulkkauksen kohdalla on ajateltu 

samoja normeja ja käytänteitä kuin kaikessa tulkkauksessa tulkkauspalveluiden käyttäjien iästä 

riippumatta.  

Esimerkiksi asioimistulkkauksen eettinen ammattisäännöstö (SKTL 2021) ohjaa tulkin 

toimintaa neutraalisti asettamalla säännöt eettisesti onnistuneelle tulkkaukselle 

Ammattisäännöstö ei ota kantaa tulkkauspalveluiden käyttäjien ikään tai kehitystasoon, sillä se 

käsittelee tulkkausta yleisellä tasolla. Maahanmuuttoviraston tulkin oppaassa (Migri 2020) on 

lyhyt alaluku, joka käsittelee alaikäisiä ja haavoittuvassa asemassa olevia. Kyseissä alaluvussa 

tulkille annetaan käytännön ohjeita, kuinka alaikäisiä sekä haavoittuvassa asemassa olevia tulisi 

kohdata. Ohjeita käydään läpi tarkemmin tutkielmani Tulkkauksen eettiset periaatteet -

alaluvussa. Toisaalta tulkki voi kohdata työssään tilanteita, joissa ammattisäännöstön tai 

Maahanmuuttoviraston antamat ohjeet eivät riitä ratkaisemaan erilaisia käytännön kysymyksiä. 

Mitä tulkin kuuluisi tehdä, jos hän huomaa, että tulkattava lapsi ei ymmärräkään hänelle 

kohdistettua viestiä? Voiko tulkki liittyä tulkattavien keskusteluun väärinymmärrysten 

välttämiseksi? Voiko tulkki muokata lapsille kohdistettua viestiä, jotta se vastaisi hänen 

kehitystasoaan, vai jääkö tämä tehtävä vain toiselle osapuolelle, esimerkiksi viranomaiselle? 

Vaikuttaako se tulkkaukseen, että lapsi ei välttämättä osaa asennoitua ja sopeutua 

tulkkaustilanteeseen samalla tavoin kuin aikuinen? 

Toisaalta tutkimustiedon niukkuutta voi perustella asioimistulkin ammattisäännöstön ohjeilla 

(SKTL 2021), joiden mukaan tulkin kuuluisi olla puolueeton viestinvälittäjä, joka tulkkaa 

kattavasti, ei jätä mitään pois eikä lisää mitään asiaankuulumatonta. Lisäksi tulkki ei anna 

tunteidensa, asenteidensa ja mielipiteidensä vaikuttaa työhönsä. Käytännössä näitä ohjeita voi 

tulkita myös niin, ettei asioimistulkeilla ole oikeutta muokata tulkkaamaansa sanomaa millään 
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tavalla. Voitaisiinko tältä osin pitää poikkeustapauksena tulkkausta lapselle tai nuorelle, joka ei 

saa selvää aikuisten keskustelukulttuurista, sanavalinnoista sekä terminologiasta; onko tulkilla 

silloin mahdollisuutta poiketa tiukoista ennakkoon asetetuista eettisistä ohjeista? 

Tässä tutkielmassa pyritään vastaamaan edellä mainittuihin kysymyksiin mahdollisimman 

kattavasti. Työn tärkein tutkimuskysymys on seuraavanlainen: Mitä asioita tulkin on otettava 

huomioon lasta tulkattaessa? 

Tarkastelen työssäni tulkkausta saavutettavuuden näkökulmasta. Saavutettavuus on olennainen 

osa laadukasta ja yhdenvertaista viestintää, ja sen varmistaminen on erityisen tärkeää silloin, 

kun tulkataan alaikäisiä. Analysoin, miten tulkkaus voi tukea tai heikentää viestinnän 

saavutettavuutta eri viranomaistilanteissa ja millaisia haasteita tähän liittyy. Saavutettavuutta 

tarkastellaan tarkemmin luvussa 3. 

Lisäksi tarkastelen erilaisia saavutettavuuden menetelmiä, joita voitaisiin hyödyntää 

tulkkauksessa lasten kanssa. Tällaisia menetelmiä voivat olla esimerkiksi selkokieli, selkopuhe 

ja selkeä kieli. Näiden keinojen avulla pyritään tekemään viestinnästä ymmärrettävämpää 

lapselle ilman, että tulkki ohjailee tai muokkaa viestien sisältöä liikaa. Tarkastelun kohteena 

on, miten näitä saavutettavuusmenetelmiä voitaisiin soveltaa tulkkaustyössä eri ikäisten lasten 

tarpeet huomioiden. 

Tutkielmani auttaa ymmärtämään paremmin eri kohderyhmien tarpeita tulkkaustilanteissa. 

Tutkielma tarjoaa tietoa lasten ja nuorten tulkkauksen erityispiirteistä, jotka ovat merkittäviä 

niin tulkeille kuin palveluita järjestäville tahoillekin. Tavoitteena on tunnistaa tulkkauksen 

haasteita, joita voi esiintyä lasten kanssa käydyissä viestintätilanteissa. Lapsen 

vuorovaikutustaidot ovat merkittävässä asemassa, sillä tulkin on oltava varma tulkatun viestin 

ymmärrettävyydestä ja saavutettavuudesta. Toisin sanoen tulkin on varmistettava, että lapsi ja 

muut osapuolet ymmärtävät toisiaan kielimuurista, kehitystasosta ja kulttuuritaustasta 

huolimatta. 
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1.3 Aineisto ja metodi 

Tutkielman aineisto koostuu kahden eri kohderyhmän haastatteluista. Ensimmäinen 

kohderyhmä muodostuu asioimistulkeista, joilla on kokemusta lasten ja nuorten kanssa 

toimimisesta sekä tulkkaamisesta. Toista kohderyhmää edustavat viranomaiset, joilla on 

kokemusta lasten ja nuorten kanssa tapahtuvasta tulkkauksesta. Tutkimuksen lähtökohtana on 

siis kuulla sekä tulkkien että lasten kanssa työskentelevien viranomaisten mielipiteitä, 

kokemuksia ja näkemyksiä. Tässä tutkimuksessa ei haastatella lapsia tai nuoria erillisenä 

kohderyhmänä. 

Tutkimukseni on kvalitatiivinen eli laadullinen haastattelututkimus, jossa haastateltaville 

lähetettiin puolistrukturoitu temaattinen haastattelulomake etukäteen. Kohderyhmien 

haastattelulomakkeet erosivat hieman toisistaan: niissä oli sekä samoja, kummallekin 

kohderyhmälle tarkoitettuja kysymyksiä että eri tilanteita kuvaavia kysymyksiä. Tulkkien 

haastatteluissa käsitellään aihetta tulkin roolin näkökulmasta, kun taas toinen kohderyhmä sai 

omaa ammattirooliaan käsitteleviä kysymyksiä, kuten esimerkiksi kysymyksiä heidän 

odotuksistaan tulkin toiminnasta lasten ja nuorten kanssa. Haastattelut käsitellään tarkemmin 

luvussa 4. 



 

6 

 

 

2 TULKKAUS JA LAPSET TULKKAUKSEN 

KOHDERYHMÄNÄ 

Seuraavissa alaluvuissa käsitellään eri tulkkauksen muotoja ja menetelmiä, jotka ovat 

todennäköisimmin läsnä lasten tulkkauksessa. Haluan tuoda esiin eri tulkkausmenetelmien 

luonteita, sillä lasten tulkkauksen kontekstissa on tärkeää ymmärtää, miten erilaiset 

tulkkausmenetelmät toimivat ja mitä haasteita tai mahdollisuuksia ne luovat. Tämä auttaa 

analysoimaan menetelmien soveltuvuutta alaikäisten tulkkauksessa. Lisäksi eri 

tulkkausmenetelmät voivat vaikuttaa merkittävästi viestinnän tehokkuuteen lasten ja muiden 

osapuolten välillä. Tulkkauksen multimodaalista kenttää on tutkittu runsaasti, mutta iän ja 

sosiaalisen kehitystason aspekteihin keskittyviä tutkimuksia ei ole paljon. Tämän vuoksi lasten 

kanssa tapahtuvien tulkkaustilanteiden tutkiminen ja mahdollisten ilmiöiden läpikäyminen on 

tärkeää ja ajankohtaista. Käsittelen myös lyhyesti tulkkauksen nykyistä asemaa Suomessa, sillä 

tulkkien ammattipätevyys ja koulutus vaikuttavat olennaisesti siihen, kuinka hyvin alaikäisten 

oikeusturva toteutuu eri viranomaiskonteksteissa. 

Tämän luvun sekä koko tutkimuksen painopiste on ensisijaisesti asioimistulkkauksessa, sillä se 

on laajin tulkkauksen toimintakenttä, joka kattaa monta eri alaa. Yksi näistä aloista on muun 

muassa terveydenhuollossa tapahtuva tulkkaus, sillä lapset ja nuoret ovat merkittävä osa 

terveyspalvelujen potilas- ja asiakaskuntaa. Lisäksi tarkastelun kohteena on luonteeltaan laaja 

oikeustulkkaus, joka kattaa esimerkiksi maahanmuuttoviranomaisten, tullin, tuomioistuimen, 

polisiin ja rajavartioston esitutkintaprosessin tulkkauksen. Tässä tutkielmassa ei paneuduta 

konferenssi- tai neuvottelutulkkaukseen, sillä lasten ja nuorten läsnäolon todennäköisyys näissä 

tulkkaustapahtumissa on hyvin pieni. Tarkasteluun ei myöskään otettu mukaan 

simultaanitulkkausta, jota käytetään ensisijaisesti edellä mainituissa konferenssi- ja 

neuvottelutulkkauksissa.  

Tarkastelun kohteena on myös digitalisaation ja osittain COVID-19-pandemian aiheuttama 

etätulkkauksen nopea suosion kasvu ja käyttöönotto. Etätulkkauksessa paneudutaan 

esimerkiksi kyseisen menetelmän positiivisiin ja negatiivisiin aspekteihin, joilla voisi olla 

vaikutusta myös alaikäisiin kohdistuvaan tulkkaukseen.  
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2.1 Asioimistulkkaus  

Asioimistulkkaus on asiakkaan ja viranomaisen tai palveluntarjoajan välisen 

vuorovaikutuksen tulkkausta tilanteissa, joissa heillä ei ole yhteistä kieltä, jolla kommunikoida 

asian hoitamisen kannalta riittävällä tavalla. Asioimistulkkausta voidaan pitää paikallista kieltä 

hallitsemattoman ihmisen kielellisenä oikeutena, joka mahdollistaa yhteiskunnallisten 

oikeuksien toteutumisen ja tasa-arvon. Tulkkaus mahdollistaa myös sen, että yhteiskunnalliset 

instituutiot ja ammattilaiset voivat täyttää tehtävänsä ilman rajoittavia tekijöitä. (Koskinen ym. 

2018, 4─5.) 

Asioimistulkkauksen määritelmän raja ei ole tarkka. Oikeustulkkaus voidaan sijoittaa 

asioimistulkkauksen alalajiksi, toisinaan se sijoitetaan rinnakkaiskäsitteeksi. Tässä 

tutkimuksessa käsittelen kyseisiä lajeja erikseen; oikeustulkkausta käsitellään alaluvussa 2.2. 

Koskisen (2013, 108) mukaan etenkin anglosaksisissa maissa asioimistulkkauksen eri alalajit 

erotetaan toisistaan selkeästi ja oikeustulkkauksen ohella myös terveydenhuoltoalan 

asioimistulkkausta pidetään monesti omana ammattialanaan. Suomessa selkeää erottelua on 

vaikea tehdä jo pelkästään siksi, että asioimistulkkauksen kenttä on vahvasti sidoksissa 

terveydenhuollon toiminta-alaan. 

Siitä huolimatta myös Suomessa terveydenhuollon toimintakenttää käsittelevä tulkkaus 

voidaan erottaa omaksi käsitteekseen, vaikka suomalaisessa yhteiskunnassa lääkärissä, 

terveydenhoitajan vastaanotolla tai sairaalassa tapahtuva tulkkaus asettuvat osaksi laajempaa 

asioimistulkkauksen toimintakenttää. Terveydenhuollon tulkkaus voi käsitellä ihmisten 

kohtaamisia kaikenlaisten ihmiselämään liittyvien asioiden parissa. (Koskinen ym. 2018, 107.) 

Koskinen (2013, 111) lisää, että tulkkaustilanteet ulottuvat äitiysneuvonnasta saattohoitoon ja 

tämän lisäksi kaikille terveydenhuollon erikoisaloille jopa hammashoitoa myöten. Tämä 

toimintakentän laajuus tarkoittaa käytännössä sitä, että asioimistulkin asiakkaiden ikähaarukka 

on todella suuri, mikä asettaa tulkkauksen osallisille erilaisia vuorovaikutuksellisia haasteita. 

Koskinen (mt.) tarkentaa, että etenkin erikoissairaanhoidon tulkkauksessa tulkkien asiakkaina 

voi olla varsin sujuvasti suomea puhuvia, jo pitkään Suomessa asuneita ihmisiä, jotka silti 

tarvitsevat tulkkausta monimutkaisten ja elintärkeiden asioiden sekä terminologian 

ymmärtämiseksi. Tämän lisäksi aikuisiällä opittu suomen kielen taito saattaa myös heikentyä 

tai hävitä täysin, sillä muisti heikkenee ikääntymisen seurauksena. Tulkin on siis pystyttävä 
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ottamaan nämä iän aiheuttamat kehitys- sekä taantumisvaiheet huomioon eri 

asiakaskohtaamisissa. Mikäli tulkin tulee ottaa huomioon ikääntyneiden asiakkaiden 

kognitiiviset taidot, vastaavaa huomiointia voidaan perustellusti edellyttää myös 

lapsiasiakkaiden kohdalla. 

2.2 Oikeustulkkaus 

Oikeustulkkaus määritellään usein vain oikeussalitulkkaukseksi, mutta laajan luonteensa 

vuoksi oikeustulkkaus kattaa muun muassa maahanmuuttoviranomaisten, tullin, 

tuomioistuimen, polisiin ja rajavartioston esitutkintaprosessin tulkkausta. Edellä mainitun 

lisäksi oikeustulkit työskentelevät oikeusavussa, asianajajatoimistoissa, 

Rikosseuraamuslaitoksessa, Maahanmuuttovirastossa ja lastensuojelussa (Järg-Tarno 2019, 

30). Oikeustulkkaukseen kuuluu puhuttujen kielien, viittomakielien tai erilaisilla kielen 

sisäisillä tulkkausmenetelmillä toteutettua tulkkausta. 

Oikeustulkkausta vaaditaan paljon erityisesti pääkaupunkiseuduilla ja suurissa kaupungeissa. 

Esimerkiksi Helsingin käräjäoikeudessa tulkkauksia on päivittäin ja yhdessä istunnossa voi olla 

monta eri kielen tulkkia paikalla. Pienemmissäkin käräjäoikeuksissa voidaan järjestää satoja 

tulkattuja istuntoja. (Viljanmaa ym. 2022, 24.) 

Viljanmaa ym. (2022, 24) kirjoittaa, että oikeustulkkauksen toimikentällä kattavin tietotaito on 

oikeustulkkirekisteriin merkityillä tulkeilla. Rekisterimerkinnän voi saada suorittamalla 

korkeakoulutasoisen oikeustulkkauksen erikoistumiskoulutuksen, laajat oikeustulkkauksen 

opinnot korkeakoulussa tai oikeustulkkauksen erikoisammattitunkinnon. Koulutuksen vuoksi 

rekisteröidyllä tulkilla on kattavat tiedot Suomen oikeusjärjestelmästä oikeudellisista 

prosesseista ja käsitteistä. Oikeustulkit hallitsevat erilaiset tulkkausmenetelmät ja käyttävät 

niitä tilanteen vaatimalla tavalla. Oikeustulkit tuntevat myös oikeustulkin etiikan ja osaavat 

käsitellä ja ratkaista tulkkaamiseen liittyviä ongelmatilanteita. Hyvä oikeustulkki tuntee oman 

alansa terminologiaa sekä tulkkaa laajaa kirjoa eri aihepiirejä. Laadukkaasti työtä tekevä tulkki 

uskaltaa kysyä tarkentavia kysymyksiä erityisesti silloin, kun viesti on epäselvä tai kun viestissä 

on käsite, jonka merkityksestä tulkki ei ole varma. (Viljanmaa ym. 2022, 24.) 
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Oikeustulkkausrekisterin tarkoitus on auttaa viranomaisia ja yksityistoimijoita löytämään 

riittävän pätevä oikeustulkki, jolla on valmis toimia oikeudellisissa asioissa. 

Oikeustulkkirekisterilautakuntaa ja rekisteriä ylläpitää Opetushallitus. Oikeustulkkirekisteri 

perustettiin vuonna 2016. Oikeustulkkirekisterissä on tulkkeja seuraavissa kielissä: albania, 

arabia, bulgaria, dari, englanti, espanja, hollanti, japani, kiina, kreikka, kroatia, kurdi (sorani), 

latvia, liettua, norja, persia, portugali, puola, ranska, ruotsi, saksa, somali, suomalainen 

viittomakieli, tanska, thai, tigrinja, turkki, ukraina, venäjä, vietnam sekä viro. (Opetushallitus: 

oikeustulkkirekisteri.) 

Oikeustulkkauksen toimikenttä kattaa monta eri tulkkausmenetelmää. Näitä ovat muun muassa: 

konsekutiivitulkkaus, kuiskaustulkkaus ja prima vista -tulkkaus. Peräkkäistulkkausta eli 

konsekutiivitulkkausta käytetään esimerkiksi kuulusteluissa ja puhutteluissa, jolloin tulkki 

tekee muistiinpanoja, mikä mahdollistaa pidemmän puhejakson tulkkaamisen. 

Kuiskaustulkkausta käytetään muun muassa tuomioistuinkäsittelyssä, jolloin osallisten ei 

tarvitse osallistua vastaamalla. Kuiskaustulkkauksessa tulkataan hiljaisemmalla äänellä vain 

yhdelle tai korkeintaan muutamalle osalliselle. Tulkkaus tapahtuu lähes samanaikaisesti 

puhujan monologin kanssa. On tärkeää ottaa huomioon, että konsekutiivitulkattu tilanne kestää 

aina kaksi kertaa pitempään kuin kuiskaustulkattu tilanne. (Viljanmaa ym. 2022, 24.) 

Esimerkiksi turvapaikkakäsittelyssä lapset ovat usein mukana. Alaikäisten lasten osuus 

Suomeen saapuvista kiintiöpakolaisista on lähes puolet (Migri). Suomessa kansainvälistä 

suojelua hakee vuosittain keskimäärin 2000–5000 ihmistä, joista noin neljäsosa on lapsia. 

Ukrainan sodan seurauksena vuonna 2022 turvapaikanhakijoiden määrä nousi yli 53 000:een, 

mikä oli poikkeuksellista verrattuna aiempiin vuosiin. Myös vuonna 2015 hakijoiden määrä oli 

suuri, lähes 32 500. Turvapaikanhakijat ja tilapäistä suojelua saaneet oleskelevat Suomessa 

vastaanottokeskuksissa, joiden toiminnasta vastaa Maahanmuuttovirasto. Pakkomuuton 

seurauksena paossa olevien ihmisten joukossa lasten osuus on merkittävä; yli 100 miljoonasta 

paossa olevasta ihmisestä jopa yli 40 prosenttia on lapsia. Pakolaisuus on monille lapsille vieras 

käsite. Mitä nuorempi lapsi on, sitä vaikeampaa hänen on ymmärtää pakolaisuuteen liittyviä 

valtioiden prosesseja. (Pelastakaa Lapset.) 

Ulkomaalaislaki velvoittaa Maahanmuuttovirastoa kuulemaan kaikkia yli 12-vuotiaita lapsia 

ennen päätöksentekoa. Myös nuorempia lapsia voidaan kuulla, mikäli heidän ikänsä ja 
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kehitystasonsa mahdollistavat sen. Kuulemisen mahdollisuus päätetään tilannekohtaisesti. 

Lisäksi Maahanmuuttoviraston periaatteena on kuulla kaikkia ilman huoltajaa saapuneita 

alaikäisiä turvapaikanhakijoita iästä riippumatta. Lapsen kuuleminen turvapaikkaprosessissa 

perustuu avoimeen kerrontaan: lapsi saa kertoa tilanteestaan omin sanoin. Kuuleminen on 

keskeinen keino saada suoraa tietoa lapsen kokemuksista ja olosuhteista. Vanhemmat voivat 

olla läsnä kuulemistilanteessa ja heillä on myös mahdollisuus osallistua keskusteluun. Lisäksi 

paikalla on tulkki sekä viraston työntekijä, joka on koulutettu erityisesti lasten kohtaamiseen. 

Kuuleminen kestää tyypillisesti 1–2 tuntia, ja osa ajasta käytetään lapsen kanssa tutustumiseen, 

jotta hän kokisi tilanteen mahdollisimman turvalliseksi. (Migri ei pvm.) Se, että kuulemisessa 

on viranomainen, joka on koulutettu erityisesti lasten kohtaamiseen, helpottaa tulkin työtä 

huomattavasti. Kyseisessä tapauksessa voisi olettaa, että tulkin ei tarvitse muokata 

viestintätilannetta millään tavalla, sillä koulutettu viranomainen on vastuussa lapsen 

kohtaamisesta. Tällöin tulkki voi pysyä neutraalina viestinvälittäjänä. Oikeudenkäynnissä 

puolestaan lapsi voi olla vaikkapa uhrin, todistajan tai epäillyn roolissa, jolloin 

oikeudenkäynnin osapuolet eivät välttämättä osaa ottaa yhtä hyvin lapsen vuorovaikutustaitoja 

huomioon.  

Suomessa oikeustulkeille järjestetään koulutusta lasten kuulemisesta oikeudessa esimerkiksi 

Barnahus-hankkeen toimesta. Lasten kuuleminen rikosprosessissa vaatii erityisosaamista ja 

sensitiivistä lähestymistapaa, koska kuulemisen onnistuminen on usein ratkaisevaa lapseen 

kohdistuvien rikosepäilyjen selvittämisessä. Toisin kuin aikuisten kohdalla, lasten 

esitutkinnassa antama kertomus tallennetaan videolle, ja tätä tallennetta voidaan käyttää 

myöhemmin osana oikeudenkäyntiaineistoa. Menettelyn luonteen takia kuulemisen on 

tapahduttava virheettömästi, ilman johdattelua tai painostusta. Koulutuksen tavoitteena on 

vahvistaa tulkkien osaamista tilanteissa, joissa asianomistajana on lapsi, sekä varmistaa lapsen 

oikeusturvan ja prosessin luotettavuuden toteutuminen. (Barnahus, 2025.) Kyseisen 

koulutuksen sisältöä voitaisiin integroida myös muihin tulkkikoulutusohjelmiin, mikä 

vahvistaisi ammattilaisten valmiuksia työskennellä lasten kanssa monenlaisissa tilanteissa. 

Lisäksi kurssin teemaa voisi laajentaa käsittelemään myös muita kuin oikeudellisia 

asiayhteyksiä, sillä lapsen kanssa tapahtuvan viestinnän virheettömyys on olennaista myös 

esimerkiksi sosiaali- ja terveydenhuollossa tai muissa viranomaistilanteissa. 
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2.3 Läsnä- ja etätulkkaus 

Tässä alaluvussa tarkastellaan erilaisia tulkkauksen lajeja, joita alaikäinen voi kohdata 

viranomaisasioinnin yhteydessä. Esittelyssä ovat erityisesti konsekutiivi- ja kuiskaustulkkaus. 

Lisäksi käsittelen etätulkkauksen yleistymistä, siihen liittyviä teknisiä ja vuorovaikutuksellisia 

haasteita sekä nonverbaalisen viestinnän merkitystä, joka korostuu erityisesti lasten kanssa 

työskenneltäessä.  

Konsekutiivitulkkaus on peräkkäistulkkausta, jossa puhuja ja tulkki puhuvat vuorotellen. 

Tavanomaisesti tulkattava puhuu eri pituisia tulkkausjaksoja, jotka voivat kestää jopa useita 

minuutteja. Sen jälkeen tulkki tulkkaa sanotun muistiinpanojensa avulla. Jos kyseessä on 

alaikäinen henkilö, pitkien puhejaksojen tulkkaaminen ei ole todennäköisesti järkevää, sillä 

pitkien puhejaksojen omaksuminen vaatii nuorilta paljon keskittymistä ja kognitiivista 

kapasiteettia. Peräkkäistulkkaus on lähes poikkeuksetta suosituin tulkkausmenetelmä 

asioimistulkkauksessa.  

Simultaani- eli samanaikaistulkkausta hyödynnetään ensisijaisesti eri neuvotteluissa ja 

konferensseissa, minkä vuoksi sitä ei otettu tähän tarkastelun kohteeksi.  Kuiskaustulkkaus on 

ilman koppia tai teknisiä laitteita tapahtuvaa tulkkausta, joka kuuluu simultaanitulkkauksen 

piiriin. Kuiskaustulkkauksessa on tavanomaisemmin yksi kuulija, mutta niitä voi olla 

useampikin. Kuulijamäärä riippuu ensisijaisesti kuuluvuudesta ja fyysisestä ympäristöstä 

(Isolahti, ym.  2008, 10). Kuiskaustulkkauksessa ei kuitenkaan kuiskata nimensä mukaisesti, 

vaan tulkkaus tapahtuu hiljaisella äänellä, jotta se ei häiritsisi puhujaa. Suomessa 

kuiskaustulkkausta käytetään pääsääntöisesti oikeudenistunnoissa, joissa asiakkaana voivat olla 

myös alaikäiset. 

Konsekutiivitulkkauksessa aikaa on varattava kaksinkertaisesti verrattuna yksikielisen 

viestintätilanteen kestoon. Tämän vuoksi konsekutiivitulkkaus sopii parhaiten tilanteisiin, 

joissa käytössä on kaksi kieltä ja runsaasti aikaa. Konsekutiivitulkkauksessa ei tavallisesti 

tarvita erillisiä tulkkauslaitteita, mutta mikrofonit ja äänentoistolaitteet voivat usein olla 

käytössä, mikä takaa kuulijoille riittävän kuuluvuuden fyysisestä tilasta riippumatta. (SKTL) 

Lähes kaikkia yllä mainittuja tulkkauksen muotoja voidaan järjestää myös etänä. Tekniikan 

kehittyminen on mahdollistanut uusien tulkkausmuotojen käytön ja esimerkiksi etätulkkauksen 
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tehokkaamman käytön. Uusien tulkkausmuotojen monipuolistumisen parantaa 

tulkkauspalveluiden saatavuutta. Jopa työ- ja elinkeinoministeriön ohjaa kuntia käyttämään 

etätulkkausta aina, kun se on toimeksiannon toteutumisen kannalta mahdollista. Etätulkkaus 

tunnistettiin laajasti kustannustehokkaimmaksi tulkkauksen muodoksi. Tällä hetkellä 

tulkkifirmat tarjoavat myös applikaation avulla tapahtuvaa pikatulkkausta, jossa tulkki voidaan 

saada paikalle hyvin lyhyellä varoitusajalla. (Karinen ym. 2020, 37.) Etätulkkaus voidaan 

toteuttaa joko videoyhteyden välityksellä tai pelkällä audioyhteydellä eli puhelintulkkauksen 

avulla. Etätulkkaus mahdollistaa tulkkauksen käytön niillä paikkakunnilla, joissa tulkkeja ei ole 

riittävästi ja etäisyyden tai muiden syiden vuoksi tulkkien käyttö ei ole mahdollista. (Järg-Tarno 

2019, 30─31.) 

Tekniset välineet ja digitalisaatio tuovat mukanaan sekä mahdollisuuksia että haasteita. 

Tekniikan toimivuudella on suuri merkitys laadukkaan tulkkauksen ja sujuvan pääkäsittelyn 

kannalta. Esimerkiksi oikeustulkkauksessa etätulkkausta voidaan käyttää tilanteissa, joissa 

tulkki ei ole fyysisesti läsnä, muun muassa toisen oikeustalon videoneuvotteluhuoneesta, 

vankilasta tai jopa toisesta maasta käsin. Yhteyden täytyy olla turvallinen ja tulkkaustilanteen 

suojattu ulkopuolisten korvilta sekä muilta häiriötekijöiltä ja melulta. Etätulkkauksen 

ajankohtaisuutta arvioidaan aina tapauskohtaisesti. Päätöksenteossa otetaan huomioon 

oikeusprosessin vaatimukset, osapuolten mielipiteet sekä mahdolliset muut 

tulkkausvaihtoehdot. Keskeistä on varmistaa, että tulkkaus toteutetaan riittävän laadukkaasti. 

(Järg-Tarno 2019, 30─32.) 

Koskisen ym. (2018, 13) mukaan puhelintulkkauksessa on vuorovaikutusta tukevan 

empatiayhteyden kannalta erityinen ongelma, sillä siinä ei ole samoja viestintäkeinoja kuin 

läsnäolotulkkauksessa. Lisäksi asioimis- ja oikeustulkkauksen ammattisäännöstöt ovat 

ristiriidassa puhelintulkkauksen todellisuuden kanssa. Vaikka toimeksianto toteutettaisiin 

videoyhteyden avulla, tulkilla ei silti kaikissa tilanteissa ole täydellistä näköyhteyttä kaikkiin 

osallistujiin, minkä vuoksi hän ei aina tiedä, kuka kulloinkin puhuu. Koskinen, ym. (emt.) 

painottaa, että ennen videovälitteisen tulkkauksen alkua on syytä varmistaa, että kaikki 

osapuolet kuulevat ja näkevät toisensa mahdollisimman hyvin. Viljanmaa, ym. (2022, 26) on 

samoilla linjoilla. Hän lisää, että kehonkielellä ja katseella voidaan ratkaista ongelmia 

läsnäolotulkkauksessa, kun etätulkkauksessa käytetään vain puhetta ja mahdollisesti rajoitettua 
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videoyhteyttä. Puheenvuoron vaihtumisen yhteydessä esiintyvät tauot vaikuttavat merkittävästi 

keskustelun sujuvuuteen. 

Etätulkkauksessa voi esiintyä myös ongelmia puheen kuulemisessa tai ymmärtämisessä, mikä 

lisää väärinkäsitysten riskiä. Jos tulkin täytyy tarkistaa tietoja tai pyytää toistamaan sanottua, 

se voi häiritä keskustelun sujuvuutta. Tämä saattaa myös luoda vaikutelman, että tulkki on 

epäpätevä, vaikka kyse on teknisistä tai tilannekohtaisista haasteista. (Järg-Tarno 2019, 31) 

Tulkit pitävät useasti etätulkkausta hankalana ja epätoivottavana, sillä tulkin visuaalinen 

kontakti on puutteellista ja erilaisten vivahteiden tulkinta ja niiden välittäminen muuttuu 

vaikeammaksi (Koskinen 2018, 131). Vaikka nonverbaalinen viestintä on puhelintulkkauksessa 

hyvin olematonta, äänensävy ja tunnetila voivat paljastaa puhujan intentiot. Viljanmaa ym. 

(2018, 124─125) kirjoittaa, että monet emotionaaliset tunnetilat on mahdollista tunnistaa 

pelkän äänensävyn avulla, vaikkakin tämä oletus voi johtaa väärinkäsityksen syntymiseen. 

Nonverbaalisella vuorovaikutuksella on keskeinen merkitys erityisesti pienten lasten kanssa 

työskenneltäessä. Siinä missä aikuiset nojaavat vuorovaikutuksessa ensisijaisesti puhuttuun 

kieleen, lapset hahmottavat tilanteet kokonaisvaltaisesti; he kiinnittävät huomiota paitsi 

sanoihin, myös äänen sävyyn, ilmeisiin, eleisiin ja kehon kieleen. Mitä nuoremmasta lapsesta 

on kyse, sitä suurempi painoarvo on sanattomilla viesteillä. Vaikka lapsen kielelliset taidot 

kehittyvät iän myötä, myös vanhemmat lapset tulkitsevat aikuisen viestintää kokonaisuutena, 

eivätkä pelkästään sanojen perusteella. (Ahonen 2022.) Sanaton tai nonverbaalinen viestintä on 

vahvasti läsnä myös aikuisten vuorovaikutuksessa sekä tulkkaustilanteissa. Lasten kanssa 

työskenneltäessä nonverbaalisen viestinnän merkitys korostuu kuitenkin entisestään, minkä 

vuoksi sen tunnistaminen ja huomioiminen on erityisen tärkeää. 

Nonverbaalinen viestintä tai sanaton viestintä viittaa liikkeisiin, asentoihin, kasvonilmeisiin tai 

esimerkiksi symboliseen vaatetukseen eli sanoin ilmaisemattomaan toimintaan, joka tietoisesti 

tai tiedostamatta tähtää viestin välittämiseen ja jonka kuulijat voivat tunnistaa viestiksi. 

Sanattomasta viestinnästä on olemassa monia määritelmiä. Suojasen mukaan sanaton viestintä 

määritellään kolmen termin avulla: 1. ns. parakielen, jolla tarkoitetaan kielen varsinaiseen 

fonologiseen systeemiin kuulumattomia piirteitä, esim. äänen korkeutta tai voimakkuutta; 2. 

kinesiikan avulla, eli liikkeiden, asentojen, ilmeiden kautta tapahtuvaa viestintää; ja 3. 
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proksemiikan avulla, jolloin tutkitaan ihmisen tilan käyttöä ja inhimillisiä territorioita 

viestintävälineinä. (Suojanen 1983.) 

2.4 Tulkkauksen eettiset periaatteet 

Ammattitaitoisen tulkin tulee täyttää hyvän tulkkauksen kolme keskeistä vaatimusta, jotka ovat 

tarkkuus, luottamuksellisuus sekä puolueettomuus. Ne ja työn muiden erityispiirteiden 

huomioon ottaminen ovat keskeisiä myös koulutuksessa ja ammatin eettisessä ohjeistuksessa. 

(Isolahti ym. 2008, 11.) Isolahti ym. (2008, 38) pitää ehdottoman tärkeänä, että tulkki on 

koulutettu, sillä vain asianmukaisen koulutuksen myötä pystytään varmistamaan, että tulkki 

tuntee ammattisäännöstön ja ammatissa vaadittavan etiikan. Eettiset periaatteet ovat 

avainasemassa iästä riippumatta eikä kenenkään oikeusturvaa saisi vaarantaa eettisten ohjeiden 

laiminlyömisen takia, mutta varsinkin alaikäisten haavoittuvasta asiakasryhmästä on pidettävä 

erityistä huolta. Siksi kouluttamattomien tulkkien työskentely voi olla tältä osin vastuutonta ja 

asettaa asiakkaita sekä viranomaisia epäedulliseen asemaan. 

Tulkkien ammattisäännöstöt sisältävät tulkkien tehtävään valmistautumista, työaikaa ja 

lukumäärää koskevia periaatteita ja ohjeita, joiden tarkoituksena on taata työn laatu. SKTL:n 

eli Suomen kääntäjien ja tulkkien liitolla on erilliset asioimis- ja oikeustulkin eettiset ohjeet. 

Yksi kansainvälisesti tunnetuimmista tulkin etiikkaa ohjaavista säännöstöistä on AIIC:n 

(International Association of Conference Interpreters) ammattisäännöstö. Yllä mainittujen 

järjestöjen lisäksi monet tulkkausfirmat saattavat noudattaa omia yrityksen tarkoitukseen 

luotuja eettisiä ohjeita.  

Maahanmuuttoviraston tulkin oppaassa (Migri 2020) käsitellään hyvin lyhyesti, kuinka 

alaikäisten kanssa tulisi toimia tulkkaustilanteissa. Oppaan mukaan alaikäisten tulkkauksissa 

vuorovaikutuksen dynamiikka on erityisen tärkeää. Puhuttelijalla on selkeä ohjaava rooli, ja 

tulkin täytyy ymmärtää, millaisia keinoja puhuttelija käyttää vaikeiden asioiden käsittelyssä. 

Tulkkauksen tulee olla tarkkaa ja kattavaa. Lasten kohdalla on erityisen tärkeää, että tulkki ei 

ohjaa tai auta lasta, sillä lapset ovat herkkiä johdattelulle. Lapsen puhe tulkataan hänen 

ikätasonsa mukaisesti, jotta puhuttelija saa oikean kuvan lapsen kehitystasosta. Lapsen 

vastaukset tulkitaan sellaisinaan, vaikka ne olisivat epätäydellisiä tai eivät suoraan vastaisi 

kysymykseen. Alaikäisten tulkkauksessa pyritään luomaan turvallinen ilmapiiri, jossa lapsi 
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uskaltaa kertoa myös vaikeista asioista. Tulkilla on iso merkitys turvallisen ilmapiirin 

luomisessa.  (Migri 2020.) Yllä mainittujen ohjeiden perusteella voi todeta, että alaikäisten 

viestiä ei saisi muokata millään tavalla, sillä se saattaa johtaa harhaanjohtavaan käsitykseen 

lapsen kehitystasosta ja vuorovaikutustaidoista. Tekstissä nostetaan esiin myös ohjailun kielto, 

mutta jää epäselväksi, missä määrin tulkki voi tarvittaessa käyttää lapselle selkeämpää tai 

yksinkertaistettua kieltä, esimerkiksi viranomaisen kysymysten kohdalla. Tämä on keskeinen 

kysymys: onko kielellinen selkeyttäminen ohjailua vai ymmärrettävyyden tukemista? 

Toisaalta, koska viranomaiset (esimerkiksi Maahanmuuttoviraston työntekijät) ovat 

oletettavasti koulutettuja kohtaamaan lapsia, voidaan ajatella, ettei tulkin tarvitse mukauttaa 

viranomaispuhetta lapselle yksinkertaisemmaksi. Tämä vastuu jää puhuttelijalle itselleen. 

Terveyden ja hyvinvoinnin laitoksen lastensuojelukirjassa sosiaalityöntekijöille annetaan 

erilliset ohjeet lapsen vuorovaikutuksellisesta kohtaamisesta. Yksi olennaisimmista THL:n 

ohjeista on lapsen kehitystason huomioiminen: ”Puhu lapsen kehitystasoon sopivalla kielellä ja 

tarkista onko lapsi ymmärtänyt mitä hänelle kerrot.” Lisäksi yksi ohje on merkittävä 

tulkkaustilanteessa: ”Anna lapsen itse kertoa omista kokemuksistaan ja valinnoistaan. Älä 

tulkitse lapsen kertomaa, vaan anna hänen perustella itse.” Tulkin on siis oltava erityisen tarkka 

siinä, mitä sanavalintoja hän käyttää, sillä kyseisessä tilanteessa sosiaalityöntekijän pitäisi 

kuunnella lapsen perusteluja, eikä tulkin tulkintaa asiasta. Ohjeiden mukaan sosiaalityöntekijän 

kuuluu tehdä tunnetyötä lapsen kanssa keskusteltaessa. Sosiaalityöntekijän täytyy antaa lapselle 

aikaa tunteiden ilmaisemiseen, eikä hänen saisi selittää niitä pois. (THL.) 

Yllä olevan kappaleen perusteella voisi olettaa, että muun muassa sosiaalityöntekijät voisivat 

olla riittävän ammattitaitoisia lasten kohtaamisissa. Sosiaalityöntekijöiden työnkuva antaa 

riittävän pohjan lasten ja nuorten kohtaamiselle, mikä voisi toimia myös tulkin välityksellä. 

Tällöin tulkin ei tarvitse muokata sanomaa lapsen kehitystasolle sopivaksi, mikäli oletetaan, 

että sosiaalityöntekijä huolehtii tästä. Kaikki viranomaiset eivät kuitenkaan saa yhdenmukaista 

koulutusta lapsen kohtaamiseen. Tilanne herättää kysymyksen siitä, kuinka toimitaan, jos 

viranomaisella ei ole lainkaan koulutusta tai ohjeistusta lapsen kohtaamisesta – erityisesti 

tilanteissa, joissa vuorovaikutus tapahtuu tulkin välityksellä. Selkokeskuksen mukaan 

osaavamman kielenkäyttäjän on kannettava suurempi vastuu oman puheensa ja viestinsä 

sopeuttamisesta toisen tarpeisiin (Selkokeskus). Mutta kumman vastuulla se on 
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tulkkaustilanteessa; viranomaisen vai tulkin? Tätä aihetta käsitellään tutkielman aineiston 

sisällönanalyysivaiheessa. 

Alaikäisiä lapsia tulkataan monilla eri hallinnonaloilla, kuten terveydenhuollossa, oikeudessa, 

sosiaalipalveluissa ja kouluissa, joissa viranomaisten koulutus ja kokemus lasten kanssa 

työskentelystä voivat vaihdella merkittävästi. Lisäksi viranomaiskielessä käytetään usein 

monimutkaista virkakieltä ja vakiintuneita ilmaisuja, jotka eivät ole lapselle helposti 

ymmärrettäviä. Tällaisissa tilanteissa tulkki joutuu tasapainoilemaan kahden velvollisuuden 

välillä: toisaalta hänen on pysyttävä uskollisena alkuperäiselle viestille, mutta toisaalta hänen 

on pyrittävä siihen, että lapsi ylipäätään ymmärtää sanoman. Tämä herättää kysymyksen siitä, 

missä määrin tulkki voi selkeyttää viranomaisen sanomaa ilman, että hän alkaa ohjata lasta tai 

vaikuttaa tämän vastauksiin. 

Teoriassa tulkin kuuluu olla puolueeton, mutta vieraskielinen henkilö saattaa mieltää tulkin 

viranomaistahon edustajaksi ja siten puolueelliseksi. Tilanne on ristiriitainen, sillä 

viranomainen saattaa puolestaan tulkita kielellistä ja etniseltä taustaltaan vähemmistöön 

kuuluvan asioimistulkin pikemminkin asiakkaiden kanssa samaan ryhmään kuuluvaksi kuin 

asiantuntijatyötä tekeväksi ammattilaiseksi. Tämä ristiriitaisuus heijastuu suoraan tulkkien 

asemaan, heidän kohteluunsa, konkreettisiin työskentelyolosuhteisiin sekä kokemuksiin. 

(Koskinen ym. 2018, 7─8). 

Vaikka tulkin tehtävä on ammattisäännöstön ja muiden ohjeiden mukaan pysyä enimmäkseen 

neutraalissa puhetavassa; on puhujan äänensävyihin eläytyminen, niiden simuloiminen tai 

niihin reagoiminen osa tulkin ammattitaitoa (Koskinen 2013, 133). Myös viranomaisille 

tarkoitetuissa ohjeissa mainitaan, että äänensävyjen simuloiminen ja niihin reagoiminen on osa 

tulkin ammattitaitoa, jos tulkkia arvioidaan viestinnän kompetenssien näkökulmasta. Tämän 

vuoksi Koskinen tuo eri ohjeiden ristiriitaisuuden ja monitulkintaisuuden ongelman esille. 

Tulkilta vaaditaan yhtäältä konemaista tulkkausta ja toisaalta viestintätilanteeseen eläytymistä.  

Koskinen (2013, 134) korostaa, että tilannesidonnaisuus ja konteksti määrittää tulkin roolia 

merkittävästi. Esimerkiksi oikeus- ja poliisitulkkauksessa tulkilta odotetaan neutraalimpaa 

tapaa kuin terveydenhuollossa. Käytännössä tulkin kuuluisi tunnistaa nämä eri kontekstien 

aiheuttamat vaatimukset ja pyrkiä mukautumaan tulkkaustilanteiden vaatimalla tavalla. Tästä 

voi päätellä, että myös nuorten ja lasten kanssa toimiessa tulkilla on mahdollisuus säädellä omaa 
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viestintäänsä tilanteen vaatimalla tavalla. Koskinen (2013, 133) kiteyttää ajatustaan 

Wadensjöhön viitaten seuraavanlaisesti: ”Tulkki toteuttaa aina kahta tehtävää, joita ei voi 

erottaa toisistaan kuin analyyttisesti. Toisaalta tulkki tulkkaa puhetta, toisaalta hän koordinoi 

osaltaan vuorovaikutustilannetta.” 

Viranomaisasioinnissa lapsia saatetaan käyttää tulkkeina vanhemmilleen, sillä 

maahanmuuttotaustaisissa perheissä lapset saattavat oppia kieltä nopeammin kuin vanhemmat. 

Ilmiöön liittyy eettisiä ongelmia. Lapset joutuvat käsittelemään tietoja, jotka eivät kuulu heille 

eivätkä ole heidän ikätasolleen sopivia (Örn 2021). Tutkijat ovat päätyneet lopputulokseen, 

jonka mukaan lasten hyödyntäminen tulkkaustilanteissa on vähintäänkin epäeettistä ja voi 

johtaa viestin vääristymiseen sekä viestintätilanteen epäonnistumiseen. Esimerkiksi Koskinen 

(2013, 231) korostaa, että lapsitulkkien käyttöä on kritisoitu, sillä tulkkaus siirtää perheissä 

vallan lapsille. Useiden tutkimusten mukaan lasten joutuminen vanhempiensa tulkeiksi pilaa 

perheenjäsenten perinteisiä rooleja, vaikeuttaa vanhempien kasvatustehtävää ja vaikuttaa 

negatiivisesti lasten henkiseen kehitykseen. Tässä tutkimuksessani ei käsitellä lasten 

hyödyntämistä tulkkeina.  

2.5 Tulkkien asema 

Tässä alaluvussa tarkastellaan asioimistulkkauksen oikeudellista perustaa, käytäntöjä ja 

haasteita Suomen kontekstissa. Käsittely keskittyy erityisesti siihen, miten tulkkauspalvelut on 

järjestetty, millaisia vaatimuksia ja ongelmia niihin liittyy sekä miten alan ammatillinen asema 

on muodostunut. Lisäksi pohditaan, millaisia vaikutuksia kilpailutuskäytännöillä ja 

resurssikysymyksillä on tulkkauspalveluiden laatuun, sekä miten nämä tekijät heijastuvat 

alaikäisten asiakkaiden oikeuteen tulla kuulluksi. 

Oikeus tulkkaukseen nojaa perustuslakiin, jolla taataan samat oikeudet kaikille maassa asuville 

riippumatta siitä, ovatko he virallisesti Suomen kansalaisia. Maassa asuminen tarkoittaa, että 

henkilöllä on voimassa oleva oleskelulupa Suomessa, ja hänen elämisensä Suomessa on 

katsottu pysyväluontoiseksi. Asioimistukkauksesta säädetään Suomessa muun muassa 

ulkomaalaislaissa, hallintolaissa, kielilaissa, laissa sosiaalihuollon asiakkaan asemasta ja 

oikeuksista sekä laissa potilaan asemasta ja oikeuksista. Yllä mainitut lait käsittelevät 

asioimistulkkausta useimmiten hyvin yleisluontaisesti. (Koskinen ym. 2018, 5─6.) 
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Yhteiskunnan monikielistyminen tuottaa Suomessa yhä enemmän tarpeita tulkkaus- ja 

käännöspalveluille eri sektoreilla. Tulkkaus- ja käännöspalveluiden aiheuttamat kustannukset 

ovat kasvaneet suuresti, minkä vuoksi valtionhallinto kilpailuttaa niitä. (Raikas ym. 2020, 3.) 

Karisen ym. (2020, 44─45) selvityksessä asioimistulkkauksen nykytilasta mainitaan, että 

tulkkien kilpailuttamisen vuoksi tulkkausalalla työskentelee liikaa epäpäteviä tulkkeja. Tähän 

vaikuttaa myös se, että asioimistulkin ammattinimikettä ei ole suojattu ja periaatteessa kuka 

vain voi kutsua itseään asioimistulkiksi. Asioimistulkit ovatkin huolissaan kierteestä, jossa 

epäpätevät tulkit pääsevät alalle. Tämän ilmiön takia tulkkausammatin maine, laatu ja arvostus 

heikkenevät, jolloin tulkkauksen tilaajat eivät olekaan valmiita maksamaan tarpeeksi 

tulkkauksista, joiden laatu koetaan heikoksi. 

Kaikilla lapsilla on oikeus ymmärtää ja tulla ymmärretyiksi — koulutettu ja ammattitaitoinen 

tulkki on olennainen osa tätä oikeutta. Tämä vuoksi tulkkien asema sekä heidän koulutuksensa 

on merkittävässä roolissa. Selvityksessä asioimistulkkauksen nykytilasta (2020, 22) sanotaan, 

että asioimistulkkauksen toimijakenttä joutui myllerrykseen vuosina 2015 ja 2016 

turvapaikanhakijoiden suuren määrän myötä. Silloin kouluttamattomien asioimistulkkien 

määrä kasvoi merkittävästi ja yrityskentällä lisääntyi toimijoita, joilla ei ollut tarvittavaa 

koulutusta, kokemusta ja asiantuntemusta. Tilanne on kuitenkin rauhoittunut jossain määrin 

viime vuosina, mutta monet kouluttumattomat tulkit ovat jääneet alalle. (Karinen ym. 2020, 

22.) 

Asioimistulkkien tilanne Suomessa poikkeaa selkeästi niin konferenssitulkkien kuin 

oikeustulkkienkin tilanteesta. Viljanmaan (2024, 221) mukaan muun muassa 

konferenssitulkkien ammatillista joukkoa pidetään yhä pääosin homogeenisena niin 

koulutustaustojen kuin vakiintuneiden palkkiovaatimusten osalta. Asioimistulkkien tilannetta 

ei voi kuvailla samalla tavalla, sillä Viljanmaan mukaan asioimistulkkien kenttä on varsin 

heterogeeninen jo pelkästään tulkkien koulutaustan vuoksi. 

Asioimistulkkausta voidaan tehdä päätoimisesti, mutta myös muiden toimien ohella. 

Asioimistulkkina voi toimia käytännössä ilman erillistä koulutusta, sillä asioimistulkin nimike 

ei ole suojattu. Ilman koulutusta alalla toimivien määrää ei pystytä laskemaan (Karinen ym. 

2020, 49). Työhön pääsyn sekä lähtemisen kynnys on usein matalalla, mikä saattaa vaikeuttaa 

tulkkien määrän arvioimista. Asiantuntijoiden mukaan vuonna 2018 asioimistulkkausta 
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ammatillisesti tekeviä oli noin tuhat henkilöä. Heistä vain osalla on käännöstieteellinen 

koulutus tai yliopistokoulutus, osalla on asioimistulkin koulutus ja suoritettu näyttötutkinto; 

tietty osa tulkeista on itseoppineita. (Koskinen ym. 2018, 5.) 

Toisin kuin asioimistulkit, oikeustulkit voivat hakea kansalliseen oikeustulkkirekisteriin, mikä 

yhtenäistää heidän kenttäänsä. Suomen oikeustulkkauksen laadun takaava järjestelmä ei 

kuitenkaan toimi parhaalla mahdollisella tavalla. Oikeustulkkirekisteri ei kiinnosta kaikkia 

tulkkeja tarpeeksi, sillä tulkkauksen hinta on ratkaiseva tekijä kilpailutuksissa. Kilpailutuksissa 

olisi tärkeää määritellä, että oikeustulkkaustoimeksiantoihin halutaan ensisijaisesti 

rekisteröityjä tulkkeja. Näin pystyttäisiin varmistumaan myös, että oikeustulkeiksi 

kouluttautuneet tulkit saavat työstään kohtuullisen korvauksen. (Viljanmaa ym. 2022, 26.) 

Tulkkauksen järjestäminen siirtyy yhä enemmän julkiselta sektorilta yksityisille 

tulkkikeskuksille, ja osa tulkkaustoimeksiannoista tehdään suoraan yksittäisten tulkkien kanssa. 

Tulkkauksen järjestämistä saatetaan pitää haasteena ja lisätyönä, jonka hyötyä ei aina 

ymmärretä. Tämän vuoksi asioimistulkkauksen resursointi ja työn tukeminen voi jäädä helposti 

vajavaisiksi. Tästä huolimatta Koskinen ym. (2018, 7) korostaa, että onnistunut ja osaava 

tulkkaus edistää palveluntarjoajien työn sujuvuutta, luotettavuutta ja mielekkyyttä, samalla se 

turvaa yhteiskunnan demokratiaa, oikeusturvaa ja tasa-arvoa. Monen näkemyksen mukaan 

erityisesti kilpailutuskäytännöt, joissa hinta painottuu merkittävästi, ovat heikentäneet alan 

arvostusta ja tulkin ammattiasemaa. Esimerkiksi Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto (SKTL) 

on ottanut kantaa siihen, miten kilpailutus vääristää toimialaa, polkee alan hintoja ja heikentää 

asioimistulkkien ammattiasemaa.  

Hankintalain ja tulkkauksen kilpailutuskäytäntöjen nähtiin voimaan tullessaan vuonna 2007 

muuttaneen koko asioimistulkkauksen kenttää. Julkiset toimijat hankkivat 

asioimistulkkauspalveluita kilpailuttamalla ne markkinoilta. Hankintoja ohjaa laki julkisista 

hankinnoista ja käyttöoikeussopimuksista (1397/2016). Laki velvoittaa julkiset toimijat 

kilpailuttamaan hankintansa, kun julkisen tuen osuus on yli puolet niiden arvosta. Hinnan ja 

laadun välinen suhde kilpailutuksessa on usein huonosti määritelty. Useasti hinta ohjaa liikaa 

asioimistulkkauksen kilpailutuksia. Yritysten näkökulmasta on kannattavampaa käyttää 

vähemmän kokenutta ja edullisempaa tulkkia toimeksiannoissa. Laadun ja tulkkien 

osaamistason valvonta määritellään työlääksi tai jopa olemattomaksi tilaaja-asiakkaan 
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näkökulmasta. (Karinen ym. 2020, 22.) Raikas (2020, 3) muistuttaa, että vaikka käännös- ja 

tulkkauspalveluista aiheutuu yhteiskunnalle ylimääräisiä kustannuksia, palvelut ovat silti 

välttämättömiä. 

Laajassa mittakaavassa palvelut mahdollistavat vieraskielisen tai maahanmuuttajan elämisen ja 

osallistumisen suomalaisessa yhteiskunnassa. Toisaalta julkisesti rahoitetut tulkkipalvelut 

voivat joidenkin näkemysten mukaan vähentää yksilöiden motivaatiota oppia suomen kieltä, 

mikä saattaa pitkällä aikavälillä hidastaa kielellistä ja kulttuurista integroitumista. Tässä 

tutkielmassa keskitytään kuitenkin ensisijaisesti tulkkauspalveluiden toteutukseen lasten 

näkökulmasta, eikä kielipoliittisia näkökulmia tarkastella syvällisemmin. 
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3 SAAVUTETTAVUUS TULKKAUKSEN NÄKÖKULMASTA 

Silloin kuin erilaisia kohderyhmiä ja yleisöjä halutaan palvella mahdollisimman 

yhdenvertaisesti, puhutaan saavutettavuudesta. Useimmiten saavutettavuudella tarkoitetaan 

fyysistä esteettömyyttä, median saavutettavuutta sekä esimerkiksi selkokielen käyttöä uutisissa 

tai informaation tarjonnassa. Saavutettavuuden käsitettä käytetään, kun puhutaan eritysryhmien 

sopeutumisesta nyky-yhteiskuntaan ja elämään. Sopeutuminen tapahtuu tasa-arvon ja 

tasavertaisuuden periaatteita noudattaen. Laajasti ymmärrettynä saavutettavuus tarkoittaa 

erilaisten sisältöjen, välineiden, voimavarojen rakentamista ja välittämistä erilaisille 

ihmisryhmille. (Hirvonen ym. 2020, 3─5.) 

Eritysryhmillä tarkoitetaan yleensä vammaisia henkilöitä tai henkilöitä, joilla on jonkinlainen 

rajoite, joka estää heitä osallistumasta yhteiskunnalliseen toimintaan tasavertaisesti. 

Eritysryhmiin luetaan yleensä liikunta-, näkö- ja kuulovammaiset, mutta nykyään puhutaan yhä 

enemmän myös maahanmuuttajista sekä ikäihmisistä. Lisäksi toimintarajoitteet voivat johtua 

myös kulttuurista sekä kielestä. Jos viestintä on tarkoitettu laajalle vastaanottajaryhmälle, 

esimerkiksi julkinen hallinto pyrkii ottamaan huomioon myös ne ihmiset, joilla ei ole 

yhdenvertaista informaation käyttömahdollisuutta jonkin toimintarajoitteen vuoksi. (Hirvonen 

ym. 2020 4─5.) 

Tutkimukseni näkökulmasta tämä rajoite voi olla myös nuoreen ikään perustuva kognitiivinen 

kehitystaso tai kieliosaaminen. Vaikka saavutettavuuden käsite kattaa nykyään myös 

ikäihmiset, tutkijoiden olisi syytä myös harkita lasten ja nuorten lisäämistä saavutettavasta 

viestinnästä hyötyvään kohderyhmään. On selvää, että lapset kasvavat ja kehittyvät nopeassa 

tahdissa, ja eri viestintätilanteiden sosiaaliset haasteet voivat olla välttämättömiäkin lapsen 

kehityksen kannalta. Tämä perustelu ei kuitenkaan poissulje viestinnän saavutettavuuden 

tarpeellisuutta lasten ja nuorten kohderyhmissä. Toisaalta viestinnän saavutettavuuden 

kohdentaminen lapsiin ja nuoriin voi häiritä heidän luonnollista kehitystään. Jos viestintää 

yksinkertaistetaan liikaa, lapset ja nuoret menettävät tilaisuuksia kohdata sellaisia haasteita, 

jotka edistävät oppimista. Viranomaisasioinnin tulkkaustilanteissa viestinnän ensisijaisena 

tavoitteena ei kuitenkaan ole oppimiskokemusten tarjoaminen vaan se, että päätöksentekoon 

vaikuttava tieto välittyy tarkasti ja oikein.  
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Hirvosen ym. (2020, 2) mielestä saavutettavuuteen pyrkiminen tarkoittaa sellaisten 

periaatteiden ja tekniikoiden soveltamista, joiden avulla viestinnän käyttö tulee entistä 

vaivattomammaksi ja monipuolisemmaksi myös muille kuin erityisryhmille. Palvelujen 

saavutettavuudesta hyötyvät myös muut kohderyhmät, eivät vain vammaiset henkilöt.  

Aina ei kuitenkaan tarvitse puhua pelkästään rajoitteista tai esteistä, sillä nämä termit voivat 

herättää kielteisiä mielikuvia palveluiden käyttäjän rajoittuneisuudesta. Kenen tahansa toiminta 

voi olla rajoittunutta tilanteen mukaan, ja huomion voi kohdistaa yksilön ominaisuuksista 

ympäristön ominaisuuksiin ja sen luomiin toimintaedellytyksiin. Rajoittuneisuuden termin 

sijasta voikin puhua ihmisten erilaisista kyvyistä. (Hirvonen ym. 2020, 7). Tämän vuoksi lapsiin 

ja nuoriin viitatessa on parempi puhua heidän erilaisista kyvyistään, joita kuuluisi ottaa 

huomioon saavutettavan viestinnän näkökulmasta. 

Majlander ym. (2023, 4) pitää tärkeänä, että moninaisista tilanteista ja taustoista tulevilla 

perheillä, lapsilla ja nuorilla olisi yhtäläiset mahdollisuudet hyvinvointiin ja hyvään elämään. 

Perheisiin, lapsiin ja nuoriin, joilla on riski syrjäytyä tai jäädä ilman tarvittavia palveluita, pitäisi 

kiinnittää erityistä huomiota. Toimenpiteitä tulisi kohdentaa yhdenvertaisesti saavutettavien 

palveluiden kehittämiseen. 

Saavutettavuuden käsitettä käytetään myös käännöstieteessä. Esimerkiksi käännöksen tapa voi 

vaihdella riippuen käännöksen tarkoituksesta. Tekstiä voi muokata paljon ja siihen voi tehdä 

suuriakin muutoksia käyttäjän tarpeiden ja vastaanottomahdollisuuksien mukaan. Muun 

muassa lapsille tarkoitettuja kirjoja käännetään niin, että ne ovat lapsille ymmärrettäviä. Tekstiä 

ja tarinoita pyritään kotouttamaan. Tarina voidaan tuoda lähemmäs lukijaa korvaamalla 

esimerkiksi vieraita käsitteitä kotoisilla. Jopa aikuisten proosassa voidaan selittää 

kohdekulttuurin vieraita asioita. Muita esimerkkejä voivat olla asiantuntijayhteisöille 

tarkoitetut tekstit, joita käännetään maallikon ymmärrettäväksi yleistajuiseksi kieleksi; lisäksi 

käyttöohjeita lokalisoidaan paikallisten vaatimusten mukaisiksi ja niin edelleen. (Hirvonen ym. 

2020, 8.) 

Käännettäessä kieltä muokataan niin, että kohderyhmien tarpeet ja kyvyt ovat huomioituna. 

Vaikka kieltä saatetaan muokata paljon, on välttämätöntä, että viestin alkuperäinen merkitys 

säilyy ennallaan. Tulkkauksen luonne ei voi erota kääntämisestä tässä tapauksessa. Myös 

tulkkauksessa sanoma pyritään tulkkaamaan niin, että se on muokattu saavutettavaksi. 
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Tulkkauksessa viestin muokkaaminen saavutettavammaksi on kuitenkin huomattavasti 

haastavampaa, sillä tulkilla on vain vähän aikaa viestin sopeuttamiseen kohderyhmälle, kun 

taas kääntämisessä ajankäyttö ei ole samalla tavoin rajattua. Aikapaineista huolimatta 

tulkkauksen tavoitteena on kuitenkin välittää viesti tavalla, joka on vastaanottajalle 

ymmärrettävä ja tarkoituksenmukainen. Kinnunen ja Hirvonen (2020, 324) toteavat, että muun 

muassa tulkkeja opetetaan irtautumaan tulkattavan viestin alkuperäisestä muodosta ja 

muokkaamaan se sellaiseksi, että se palvelee toista kieltä käyttävän ja eri kulttuuritaustasta 

tulevan vastaanottajan ja viestintätilanteen tarpeita palvelevaksi unohtamatta tulkkauksen 

tilaajan tavoitteita.  

Saavutettavuudesta puhutaan myös silloin, kuin eritellään piirteitä, jotka erottavat kääntämisen 

muista viestinnän muokkaamisen muodoista olennaisesti. Saavutettavuudesta puhutaan myös, 

kun pohditaan kääntämisen eettisiä lähtökohtia. (Hirvonen ym. 2020, 9.) 

Suomessa noudatetaan yhdenvertaisuuslakia, jolla taataan yhdenvertaisuus sekä 

syrjimättömyys. Yhdenvertaisuuslaissa kiellettyjä syrjintäperusteita ovat esimerkiksi ikä, 

alkuperä, kansalaisuus, kieli, uskonto, terveydentila, vammaisuus ja seksuaalinen 

suuntautuminen. Palveluita kehitettäessä on mahdollistettava osallisuuden toteutuminen 

kaikille iästä sekä taustoista riippumatta. Tärkeää olisi kuulla perheiden, lasten ja nuorten ääntä, 

jotta saavutettavuustoimet olisivat mahdollisimman yhdenvertaisia ja vaikuttavia. (Majlander 

ym. 2023, 96─97.) Laki velvoittaa viranomaisia ottamaan yhdenvertaisuuden huomioon myös 

palveluiden laadinnassa, suunnittelussa ja arvioinnissa. Lainsäädäntö tarjoaa 

yhdenvertaisuuslain myötä hyvät lähtökohdat yhdenvertaisuuden edistämiseen. (Åkermarck, 

ym. 2020, 9). On tärkeää erottaa käsitteellisesti toisistaan saavutettavuus ja saatavuus. Vaikka 

viestintää voidaan tarjota määrällisesti runsaasti, sen pelkkä olemassaolo ei takaa sen 

saavutettavuutta. Saavutettavuus edellyttää viestinnän sisällöllistä ymmärrettävyyttä, selkeyttä 

eri käyttäjäryhmien näkökulmasta.  

Tulkkauksen näkökulmasta lasten sekä nuorten huomioon ottaminen ja saavutettavuustoimien 

hyödyntäminen voisi olla perusteltu ratkaisu, sillä tulkkaustilanne ei ole viestinnällisesti 

tasavertainen. Koskinen (2013, 13) kirjoittaa, että kieli on aina myös valtaa. Hän mainitsee 

muun muassa tunnetun ranskalaisen sosiologin Pierre Bourdieun, joka puhuu symbolisesta 

vallasta. Symbolinen vallan avulla rakennetaan sosiaalista todellisuutta representaatioiden ja 
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artikulaatioiden keinoin, esittämällä kuvauksia ja lausumia asioiden tilasta ja todellisuudesta. 

Kyse on siis mitä suurimmassa määrin kielen käytön keinoista, ja se, jolla ei ole kykyä käyttää 

yhteisön määrittämiä kieliä, on tyystin vailla tätä valtaa. Kohtaamisen dominoiva osapuoli voi 

halutessaan säädellä heikoimmilla olevan puhekykyä rajustikin ja avoimen syrjivin keinoin. 

Tämän vuoksi on varmistettava, että vuorovaikutus toteutuu kaikkien osapuolten 

tasavertaisuutta kunnioittaen. 

Lasten ja nuorten sanavarasto on vasta kehittymässä, minkä vuoksi haastavien termien käyttö 

rajoittaa lasten tasavertaista osallistumista eri viestintätilanteissa. Myös monimutkaiset kieli- 

sekä lauserakenteet voivat hämmentää nuorempia kohderyhmiä asettaen heidät 

haavoittuvaiseen asemaan. Aivoliiton internetsivujen mukaan 5–7-vuotias lapsi hallitsee 

sanojen taivuttamisen ja lauseen muodostumisen perussäännöt. Siitä huolimatta hänellä voi 

esiintyä omatekoisia taivutusmuotoja puheessa. Lapsen puhe on tässä iässä jo yleiskielen 

mukaista ja hän pystyy tuottamaan kertovaa puhetta. Tämän lisäksi lapsi hallitsee noin 14 000 

sanaa. Vertailun kohteeksi voidaan ottaa arvioitu aikuisen ihmisen sanavarasto, joka kattaa 30 

000–40 000 sanaa (Aivoliitto 2013).  

Hirvonen ym. (2020, 6) tarkentaa kirjoitetun kielen avulla, että teksti, joka on käyttökelpoinen 

eli käytettävä kohderyhmän näkökulmasta, lisää saavutettavuutta. Vaikka Hirvonen, ym. viittaa 

kirjoitettuun kieleen eli tekstiin, miksipä samoja käytettävyysperiaatteita ei voisi kohdistaa 

myös puhuttuun kieleen? Onnistuneen viestinnän takaamiseksi täysi-ikäisen kuuluisi pyrkiä 

pitämään huolta siitä, että viesti on esitetty saavutettavassa muodossa. 

Saavutettavuuden tarkastelu lasten näkökulmasta korostaa erityisesti kielen ja viestinnän 

ymmärrettävyyttä. Tämä on olennaista myös oikeudellisissa yhteyksissä, sillä lasten pitäisi 

ymmärtää omia oikeuksia ja heitä koskevia päätöksiä. Pitkäsalo & Kalliomaa-Puha (2020, 183) 

kirjoittavat, että oikeudelliset tekstit ovat monille vaikeaselkoisia, mikä voi olla esteenä tiedon 

saavutettavuudelle. Oikeudellisten asiakirjojen ymmärtäminen on kuitenkin keskeistä, sillä 

niissä määritellään yksilöiden oikeudet ja velvollisuudet. Ymmärtämistä vaikeuttaa usein se, 

että asiakirjojen käsittelemät aiheet ovat vieraita, mutta erityisesti käytetty kieli tekee tekstistä 

monimutkaista ja vaikeasti tulkittavaa. Joillekin ihmisille oikeudellisten asiakirjojen 

ymmärtäminen on erityisen haastavaa esimerkiksi kielellisten tai kognitiivisten syiden vuoksi. 

Perinteisesti oikeudellisia asiakirjoja on laadittu puhtaasti juridisesta näkökulmasta. Tällöin 
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paino on ollut ennen kaikkea sisällön virheettömyydessä ja oikeusvarmuuden varmistamisessa, 

kun taas ymmärrettävyyttä ei ole pidetty tärkeänä muiden kuin juristien näkökulmasta. 

(Pitkäsalo & Kalliomaa-Puha, 2020, 183–186.) 

Oikeudellisen kielen yleistajuistamiseen liittyy kuitenkin myös haasteita. Juridisten termien 

välttäminen voi johtaa epätarkkoihin tai virheellisiin tulkintoihin, ja asioiden tiivistäminen 

saattaa jättää olennaisia yksityiskohtia pois. Tästä huolimatta pelkästään täsmällisyys ei riitä 

takaamaan viestin tarkoituksen toteutumista. Jos asiakirja on niin vaikeaselkoinen, ettei sen 

kohderyhmä pysty ymmärtämään sitä, se ei palvele oikeudenmukaisuuden periaatetta. 

(Pitkäsalo & Kalliomaa-Puha, 2020, 183–186.) 

Suuri osa asioimistulkkauksen tutkimuksesta käsittelee tulkin roolia tulkkauksen aikana. 

Kyseiset roolikysymykset koskevat esimerkiksi sitä, kuinka paljon tulkki voi ohjata keskustelua 

ja kääntää vaikeaa terminologiaa ja puhejaksoja selittävästi pikemmin kuin sanatarkasti. 

Selittäminen voi koitua tulkille ongelmalliseksi, sillä tulkki ei voi tietää varmasti, kuinka viesti 

menee perille sanatarkasti. Toisaalta tulkki voi tarkkailla asiakkaan reaktioita. (Määttä 2020, 

17.) Se ei kuitenkaan ole varma arviointitapa, sillä jotkut asiakkaat eivät välttämättä tuo 

reaktioita millään tavalla julki. Lisäksi reaktioiden tulkinnassa saattaa piillä väärinkäsitysten 

vaara, varsinkin jos kyseessä on alaikäinen lapsi. Voisi olettaa, ettei lapsi uskaltaisi tuoda joka 

tilanteessa omaa ymmärtämättömyyttä esimerkiksi ujoutensa tai epävarmuutensa vuoksi. 

Lisäksi asiakas, oli sitten kyseessä täysi-ikäinen tai alaikäinen, voi saada mielikuvan, että hän 

ymmärsi asian oikein, vaikka todellisuudessa tulkinta olisikin virheellinen.  

Määttä (2020,) kirjoittaa myös, että tulkki ei ole selkokielen ammattilainen, eikä hänen 

tehtäviinsä kuulu selittäminen. Määtän mielestä selkokielen pitäisikin olla läsnä jo 

viranomaisen edustajan puheessa. Toisaalta sanatarkka tulkkaaminen johtaa monesti siihen, 

ettei viestiä ymmärretä, ja jos viranomaisen edustaja ei ole tietoinen kielellisistä ongelmista, 

sanatarkasta tulkkaamisesta johtuvat väärinkäsitykset voidaan tulkita tulkin epäpätevyydeksi.  

Ammattietiikan mukaan asiakkaan pitäisi ilmaista tulkin kautta, ettei hän ole ymmärtänyt 

tiettyä puheenvuoroa tai asiakokonaisuutta, jotta viranomainen pystyisi selventämään asiaa. 

Usein asiakas ei kuitenkaan pyydä lisäselvennyksiä, vaikka tulkki huomaiskin lopputuloksen 

perusteella, ettei viesti ole mennyt perille. Tällaisissa tapauksissa tulkit voivat pyytää 

viranomaiselta selvempää kieltä vedoten muun muassa siihen, ettei sanatarkka tulkkaaminen 
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ole mahdollista. Käytännössä tulkki voi kokea, että häneltä puuttuu tällaisiin pyyntöihin 

vaadittava auktoriteetti tai hän voi kokemuksensa perusteella olettaa, että selventämispyynnöstä 

olisi enemmänkin haittaa. Helpointa olisi, että viranomainen viestisi niin selkeästi ja asiakkaan 

tarpeet huomioiden, ettei lisäselitysten tarvetta tulisi. (Määttä ym. 2014, 94─95.)  

Myös Viljanmaa ym. (2022, 25) kirjoittaa, että laadukas tulkkaus edellyttää, että puheenvuorot 

pidetään rauhallisella rytmillä ja mahdollisimman selkeällä kielellä. Viljanmaan mukaan tulkki 

ei saisi joutua selittäjän rooliin. Erityisen tärkeää olisi, jos puhujat kykenisivät pitämään välillä 

taukoa, jotta tulkki ehtisi tulkata edeltävää asiasisältöä kattavasti ennen seuraavaan 

puheenvuoroon siirtymistä. 

Määttä, ym. (2014, 95) lisää, että jos väärinkäsityksiä syntyy, lopputulos voi olla ristiriidassa 

yleisen moraalikäsityksen kanssa, vaikka tulkki olisikin noudattanut sekä viranomaisten että 

tulkkien rooleihin liittyviä odotuksia. Toisaalta tilanne voi olla epäedullinen myös tulkin 

kannalta, jos viranomainen huomaa, ettei viestiä ole ymmärretty oikein. Tällöin viranomainen 

saattaa epäillä tulkin ammattitaitoa tai kielitaidon riittämättömyyttä. 

Viestinnän kanavien ja muotojen monipuolistaminen voisi laajentaa käyttäjäkuntaa tarjoamalla 

uusia mahdollisuuksia. Viestintää helpottavia muotoja voivat olla muun muassa selkokieli ja 

selkeä kieli. Näitä kielen muotoja hyödynnetään nykyään myös muiden kuin erityisryhmien 

viestinnässä. Seuraavassa kappaleessa käsitellään yllä mainittuja kielimuotoja, joita voisi 

mahdollisesti hyödyntää tulkkauksessa lasten ja nuorten parissa. 

3.2 Yleiskieli, selkokieli ja selkeä kieli 

Tässä luvussa käsitellään kielimuotoja, joista voisi olla hyötyä ymmärrettävän ja saavutettavan 

kielen tavoittelussa tutkimukseni kohderyhmän näkökulmasta. Kyky mukauttaa kieltä kuuluu 

ihmisen kommunikatiiviseen kompetenssiin eli viestintätaitoihin, jotka opimme yrityksen, 

virheiden sekä esimerkiksi havainnoinnin kautta. Puheen mukauttaminen voi tapahtua lähes 

huomaamatta esimerkiksi tilanteessa, jossa puhumme lasten kanssa (Leskelä ym. 2023). Onko 

tulkilla oikeutta mukauttaa viestiä lapselle tulkkauksessa tai esimerkiksi oikeustulkkauksessa, 

jossa sanamuodoilla ja juridisesti vakiintuneilla ilmaisuilla on perustavanlaatuista merkitystä? 

Muun muassa poliisikuulusteluissa tulkkien pitäisi pyrkiä semanttiseen sekä pragmaattiseen 
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ekvivalenssiin eli tarkkuuteen, jossa tulkkaus säilyttää saman merkityksen ja vaikutuksen kuin 

lähdekieli. 

Useat eri lait velvoittavat viranomaisia käyttämään asiallista, selkeää ja ymmärrettävää kieltä. 

Esimerkiksi hallintolain (434/2003) 9 §:n mukaan viranomaisen on käytettävä asiallista, selkeää 

ja ymmärrettävää kieltä, ja kielilaki (423/2003) velvoittaa viranomaisia huolehtimaan siitä, että 

kielelliset oikeudet toteutuvat käytännössä (Finlex). Hyvä virkakieli on ihmisten oikeusturvan 

perusta, joka tukee avoimuutta sekä yksilöiden yhdenvertaisia mahdollisuuksia saada tietoa, 

hoitaa asioitaan ja osallistua yhteiskunnan toimintaan. Vaikka viranomaisten näkökulmasta 

hyvän virkakielen hyödyt eivät ole itsestään selviä, useat tutkimukset ovat osoittaneet, että 

kielen käytön kehittämisellä voidaan säästää aikaa ja resursseja. Hyvällä virkakielellä voidaan 

saada toimivaa viestintää, jolloin asiakkaat voivat hoitaa asioitaan itsenäisemmin. Lisäksi 

erilaisista väärinymmärryksistä johtuvat selvittelyt ja turhat yhteydenotot vähenevät. 

(Kotimaisten kielten keskus.) 

Yleiskieli on kielimuoto, joka tarkoitettu kaikille kielenkäyttäjille. Yleiskieltä käytetään 

esimerkiksi, tiedotteissa, käyttöohjeissa, uutisissa ja oppimateriaaleissa eli neutraalin 

asiatyylisessä viestinnässä. Yleiskieli sopii moniin tilanteisiin ja yhteyksiin, kuten vaikkapa 

sosiaaliseen mediaan. Se määritellään yhteiseksi ja yleiseksi kieleksi, jota voidaan käyttää joka 

puolella Suomea. Yleiskieltä opetetaan yleensä kouluissa. (Kotimaisten kielten keskus.) 

Selkeän kielen määritelmässä korostetaan, että tekstin pitäisi auttaa kohderyhmää 

ymmärtämään ja toimimaan, minkä vuoksi kohderyhmän tai yksilön kokemus on mitta 

selkeydelle. Selkeässä kielessä vältetään erikoissanastoja, erikoiskielten vaikeaksi määriteltyä 

piirteitä ja monimutkaisia lauserakenteita. Suomen kielessä selkeän kielen mukauttamista 

ohjaavat joustavat periaatteet, jotka jättävät harkinnanvaraa ja mahdollisuuksia kielen laatijalle. 

Selkeässä kielessä ei ole määritelty kiellettyjen sanojen listoja tai virkkeiden enimmäismääriä, 

vaan kirjoittajaa neuvotaan mukauttamaan tekstiä kohderyhmän mukaan. (Leskelä ym. 2023.) 

Vaikka Leskelä viittaa artikkelissaan ensisijaisesti kirjoitettuun tekstiin ja lukijaan, voisi 

olettaa, että samoja periaatteita voidaan hyödyntää myös suullisessa vuorovaikutuksessa. 

Määttä ym. (2020, 17─18) näkee, että ymmärrettävän kielen merkitystä viranomaisasioinnissa 

ei voi korostaa liikaa nykyisessä tilanteessa, jossa suuri osa viranomaisasioinnista tapahtuu 

tulkin välityksellä. Tulkin vastuu on iso, sillä hänelle jää sekä monikielisyyteen että 
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viranomaisten diskurssiin liittyvien kielellisten ongelmien ratkominen. Käytännössä tulkkiin 

kohdistuvat odotukset ovat todella ristiriitaiset: yhtäältä tulkilta saatetaan odottaa vain 

tulkkausta, kun taas toisaalta asiakkaan puhetavan hallinnoimista, julkisen hallinnon diskurssin 

sopeuttamista ja pääsisältöjen selittämistä.  

Selkeän kielen mukauttamisessa keskitytään sanastoon, yksinkertaisempiin lauserakenteisiin, 

kontekstin rekisteriin sekä tyylilajiin. Kielen laatijan pitäisi ottaa huomioon myös 

virallisuusaste eli kielen sävy, jota muokataan kohderyhmälle sopivaksi. On myös tärkeää 

huomioida, mitä lukija jo tietää aiheesta ja miten uutta tietoa kannattaa selittää. Tällaista kielen 

mukauttamista käytetään muun muassa koulukirjoissa. (Leskelä ym. 2023.) 

Selkokieli on suomen kielen muoto, joka on mukautettu sisällöltään, sanastoltaan ja 

rakenteeltaan yleiskieltä luettavammaksi ja ymmärrettävämmäksi. Se on suunnattu ihmisille, 

joilla on vaikeuksia lukea tai ymmärtää yleiskieltä. Selkokielen luonne sallii sisällön 

mukauttamisen, mikä voi tarkoittaa kielen karsimista sekä lisäämistä. Selkokieli ja selkeä kieli 

sekoitetaan usein toisiinsa, sillä näillä muodoilla on todella paljon yhteistä. Niissä on kuitenkin 

pieniä vivahde-eroja. Selkeän kielen määritelmä on niin yleinen, että se voisi kattaa myös 

selkokielen, mutta silloin jäisi ilmaisematta olennaisin selkokieltä kuvaava yksityiskohta: 

selkokieli on suunnattu ihmisille, joilla on vaikeuksia ymmärtää yleiskieltä. Lisäksi 

selkokielessä pyritään välttämään myös sellaisia suurelle yleisölle tuttuja sanoja ja kielen 

rakenteita, jotka arvioidaan liian vaativiksi kohderyhmälle. (Leskelä ym. 2023) 

Selkomukauttamiseen annetaan selkeitä ohjeita, sillä harva tuntee kohderyhmään kuuluvan 

kielen käyttäjän erityiset kielelliset haasteet. Tästä huolimatta selkokielen ohjeissa on joustoa 

ja tulkinnanvaraa. Esimerkiksi Suomessa ei ole selkokielen sääntöjä, vain ohjeita ja periaatteita. 

Selkokielelle on määritelty eri vaikeustasoja, jotta sitä voitaisiin tarjota eritasoisille 

kohderyhmille. Aiemmin selkokielessä oli vaativa vaikeustaso, mutta kyseinen taso on hyvin 

lähellä selkeää kieltä, minkä vuoksi sitä ei tarvitse määritellä erikseen. (Leskelä ym. 2023) 

Leskelän ja Uotilan (2020, 1─2) mukaan selkokieli on yleiskielestä supistettu kielimuoto. 

Selkokieltä voidaan pitää apukielenä, joka mahdollistaa vuorovaikutuksen henkilöille, joiden 

kognitiiviset tai kielelliset taidot eivät riitä yleiskielen käyttöön. Selkomukauttamista pidetään 

kielensisäisenä kääntämisenä, jossa kieltä ja sisältöä muokataan vastaanottajalle sopivaksi. 

Mukauttamisen tarve johtuu kielellisestä epäsymmetriasta eritasoisten osapuolten välillä. 
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Selkokieli määritellään useimmiten osaksi kognitiivista saavutettavuutta. (Leskelä & Uotila 

2020, 11.) 

Selkokielen hyödyntäminen on vaikuttanut positiivisesti muun muassa kielenoppimiseen 

maahanmuuttajataustaisilla henkilöillä. Selkokieli eroaa yleiskielestä lyhyillä lauseilla, 

helpoilla lauserakenteilla sekä ymmärrettävien kielikuvien käytöllä. Selkokielessä käytetään 

yhdyssanoja tai vaikeita termejä ainoastaan silloin, kun ne ovat välttämättömiä. Vaikeat termit 

voidaan selittää auki tekstin yhteydessä. (Koskela n.d.) 

3.3 Selkopuhe 

Selkopuhe on puhutun kielen yksinkertaistamista siten, että viesti tulee ymmärrettäväksi myös 

niille, jotka eivät hallitse kieltä täydellisesti tai joilla on erityisiä kieli- tai oppimisvaikeuksia. 

Selkopuhe on tärkeä väline erityisesti silloin, kun halutaan varmistaa, että viestintä on selkeää, 

ymmärrettävää ja saavutettavissa kaikille, myös niille, joilla voi olla kielellisiä tai kognitiivisia 

haasteita. Tämä on erityisen tärkeää esimerkiksi lasten, maahanmuuttajien ja vammaisten 

henkilöiden kanssa käytävässä viestinnässä. 

Selkopuheessa pyritään välttämään monimutkaisia rakenteita ja sanoja, jotka voivat tehdä 

viestin ymmärtämisestä vaikeaa. Tavoitteena on käyttää yksinkertaista sanastoa, selkeitä 

lauserakenteita ja vähemmän abstrakteja käsitteitä. Selkopuheessa ei kuitenkaan ole kyse 

pelkästään yksinkertaisista sanoista; se tarkoittaa myös sitä, että viesti esitetään tavalla, joka on 

kohderyhmän ymmärrettävissä ottaen huomioon kulttuuriset, kielelliset ja kognitiiviset taustat. 

(Selkokeskus.) 

Selkopuhetta käytetään monilla eri aloilla, kuten terveydenhuollossa, koulutuksessa ja 

viranomaisviestinnässä. Esimerkiksi lääkärikäynneillä selkopuhe voi olla ratkaisevaa, jotta 

potilas tai asiakas ymmärtää oman tilansa ja saamansa hoito-ohjeet. Vastaavasti lastensuojelun 

ja muiden sosiaalipalveluiden yhteydessä selkopuhe voi edistää lapsen oikeutta tulla kuulluksi 

ja osallistua päätöksentekoon. Ilman selkopuhetta lapsi tai muu asiakas ei välttämättä osaa 

ilmaista itseään selkeästi, mikä voi johtaa väärinkäsityksiin ja jopa lapsen oikeuksien 

polkemiseen. 
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Selkopuheen ja selkokirjoittamisen käytön yleistyminen on saanut tukea monilta 

viranomaistahoilta ja järjestöiltä. Esimerkiksi Selkokeskus, joka on suomalaisten selkokielen 

asiantuntijaorganisaatio, tarjoaa runsaasti materiaalia ja tutkimusta selkokielen käytöstä eri 

konteksteissa. Selkokeskus määrittelee selkokielen käytön perusperiaatteet ja tarjoaa ohjeita 

siitä, kuinka kieltä voidaan yksinkertaistaa ja tehdä ymmärrettävämmäksi ilman, että se 

menettää viestin ydintä (Selkokeskus.) 

Selkopuhe ei ole ainoastaan käytännön viestintäväline, vaan sillä on myös laajempia 

yhteiskunnallisia ja eettisiä ulottuvuuksia. Se on tärkeä osa yhteiskunnan yhdenvertaisuutta, 

koska se takaa, että jokaisella on mahdollisuus osallistua yhteiskunnallisiin keskusteluihin ja 

saada tarvitsemaansa palvelua. Erityisesti vähemmistökielisten, maahanmuuttajien ja 

vammaisten henkilöiden osalta selkopuhe on usein ainoa tapa varmistaa, että heidän ääntään 

kuullaan ja ymmärretään. Selkokielinen puhe edistää keskustelijoiden välistä 

yhteisymmärryksen syntymistä tarjoamalla kielellisesti saavutettavia ja helposti ymmärrettäviä 

ilmauksia, jotka auttavat ylittämään mahdolliset viestinnälliset esteet. Selkokielinen 

vuorovaikutus ei ainoastaan madalla kynnystä osallistua keskusteluun, vaan se myös aktiivisesti 

rohkaisee kaikkia osapuolia tuomaan esiin omia ajatuksiaan ja näkemyksiään. Tämä voi lisätä 

osallistujien oma-aloitteisuutta sekä vahvistaa heidän luottamustaan omiin viestintätaitoihinsa. 

Lisäksi selkokielinen puhe voi merkittävästi parantaa kokemusta vuorovaikutuksen 

myönteisyydestä ja palkitsevuudesta. (Selkokeskus.) 

Taulukko 1 Pikaopas selkokielen puhumiseen (Selkokeskus) 

Ohje Selitys 

1. Kuuntele viestiä. Mieti, mitä puhekumppanisi haluaa sanoa. Viesti voi olla 

tärkeä, vaikka kielitaitoa olisi vähän. 

2. Anna aikaa. Älä täytä hiljaista hetkeä puheellasi. Anna puhekumppanillesi 

aikaa muotoilla asiansa rauhassa. Ei haittaa, jos keskustelu 

etenee hitaasti. 

3. Käytä tavallisia ja 

konkreettisia sanoja. 

Suosi arkipuheessa yleisiä sanoja, kuten "kauppa" mieluummin 

kuin "liike". Vältä murteita ja slangia. 

4. Käytä helppoja 

kielen rakenteita. 

Muotoile lauseet yksinkertaisesti: "Sopimus, jonka työnantaja 

allekirjoittaa" eikä "työnantajan allekirjoittama sopimus". 

5. Puhu luonnollista 

puhekieltä. 

Käytä tavallista puhekieltä, koska kirjoitettu kieli on puhuttuna 

vaikeampaa ymmärtää. 

6. Puhu rauhallisesti. Rauhallinen puhe antaa aikaa ymmärtää ja reagoida, mutta älä 

puhu liian hitaasti tai epäluonnollisesti. 

7. Kysy, saatko korjata. Kysy, toivoisiko puhekumppani korjauksia. Liiallinen 

korjaaminen voi ärsyttää. 
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8. Kysy, jos et 

ymmärrä. 

Kysy ystävällisesti selvennystä, jos et ymmärrä. Varmista, että 

olet ymmärtänyt oikein. 

9. Piirrä, kirjoita, esitä. Käytä puheesi tukena visuaalisia keinoja: piirrä, kirjoita tai 

näyttele tarvittaessa. 

10. Ilmaise, että olet 

kiinnostunut. 

Osoita elein ja puheella, että haluat keskustella. Kysy 

esimerkiksi puhekumppanin mielipidettä. 

 

Selkokeskuksen selkokielen pikaoppaassa on muutama kohta, jotka eivät välttämättä sovellu 

kaikkiin viestintätilanteisiin eivätkä varsinkaan tulkkaukseen. Esimerkiksi viides ohje: ”Käytä 

tavallista puhekieltä, koska kirjoitettu kieli on puhuttuna vaikeampaa ymmärtää” ei välttämättä 

toimi maahanmuuttajataustaisten kanssa halutulla tavalla, sillä kielikursseilla opetetaan 

ensisijaisesti kirjoitettua kieltä. Maahanmuuttajataustainen henkilö tai lapsi ymmärtäisi 

todennäköisesti kirjoitetun kielen perusmuotoja helpommin.  

Ohjeiden mukaan selkopuhe vaatii aikaa, ja kuuntelijalle on annettava mahdollisuus käsitellä 

viesti rauhassa. Tulkkauksessa tämä on todennäköisesti vaikeasti toteutettavissa, sillä 

tulkkauksen toimeksiannolle on varattu tietty aika; jopa tavanomainen tulkkaus vaatii 

kaksinkertaisen ajan.  Kohdissa 7–10 on tulkin roolinormeja rikkovia ohjeita, sillä tulkin 

kuuluisi lähtökohtaisesti olla näkymätön ja passiivinen viestin välittäjä. Tämän perusteella 

selkopuheen ohjeita pitäisi käyttää tilannekohtaisesti ja harkitusti, eivätkä ne sovi sellaisenaan 

tulkkien käyttöön. Tästä huolimatta edellä mainittuja ohjeita voidaan soveltaa ohjenuorana, 

mikäli saavutettavuusperiaatteet osoittautuvat toimiviksi lapsille tulkattaessa.  
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4 HAASTATTELUT JA SISÄLLÖNANALYYSI 

Tutkimukseen osallistui kolme viranomaista ja kaksi asioimistulkkia. Kaikilla haastateltavilla 

on monivuotinen kokemus omalta alaltaan. Viranomaiset työskentelivät 

vastaanottokeskuksessa, ja heitä haastateltiin paikan päällä yksittäin. Tulkkien haastattelut 

järjestettiin etänä Microsoft Teamsin litterointitoimintoa hyödyntäen. Anonymiteettisyistä 

haastateltavien taustoja ei voida avata tarkemmin. Myös viranomaisten haastattelut tallennettiin 

ja litteroitiin Teams-alustan avulla. Haastattelun vastaukset analysoitiin käyttäen apuna Atlas.ti-

ohjelmaa. Atlas.ti-ohjelmassa haastateltavien vastaukset koodattiin teemoittain. Tarkastelen 

aineistoa ensisijaisesti sen sisällön näkökulmasta, siksi puheen epämuodolliset piirteet; kuten 

tauot, takeltelut tai muut vastaavat yksityiskohdat, eivät ole analyysin kannalta merkityksellisiä. 

Tutkimukseen osallistuneiden henkilöiden anonymiteetti on varmistettu poistamalla aineistosta 

kaikki tunnistetiedot, kuten nimet ja muut taustatiedot, joista yksittäiset vastaajat voisivat olla 

tunnistettavissa. Erillistä tutkimuslupaa ei tarvittu, sillä tutkimus ei kohdistunut sellaiseen 

toimintaympäristöön tai aineistoon, joka sitä edellyttäisi. Kaikille haastateltaville toimitettiin 

Tampereen yliopiston tietosuojaseloste, jossa aineiston käsittelyn periaatteet, oikeudet ja 

suojatoimet selostettiin tarkemmin. 

Haastattelutallenteiden kokonaiskesto on 217 minuuttia, ja litteraattien yhteissanamäärä noin 

18 000. Microsoft Teamsin litterointi ei ollut täysin virheetön, minkä vuoksi vastaukset 

tarkistettiin ja muokattiin äänitallenteita hyödyntäen. Haastattelutallenteita säilytetään vain 

siihen asti, kunnes tutkimus on saatettu valmiiksi ja tutkielma on julkistettu. Aineistoa ei käytetä 

muihin tutkimuksiin. Lyhyt säilytysaika perustuu tietosuojaperiaatteisiin, erityisesti 

minimoimisen ja tarpeellisuuden vaatimuksiin: tallenteet sisältävät ääniä, jotka voisivat 

periaatteessa mahdollistaa henkilöiden tunnistamisen, minkä vuoksi aineistoa ei säilytetä 

pidempään kuin tutkimuksen toteuttamisen kannalta on välttämätöntä.  

4.1 Laadullinen haastattelututkimus 

Käytän puolistrukturoitua teemahaastattelua tutkielmassani. Tässä luvussa kuvailen, 

minkälaisia haastatteluperiaatteita tutkielmassani käytetään. Ruusuvuorena ja Tiittulan (2017, 

2) mukaan keskustelu rakentuu haastatteluksi tilanteessa, jossa haastattelijalla ja 
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haastateltavalla on selkeä roolijako.  Haastattelijan kuuluu kannustaa ja ohjata haastateltavaa 

tavoiteltaessa tietoa tietystä aiheesta. Haastattelijan pitäisi fokusoida keskustelua tutkittavaan 

aiheeseen. Haastattelutilanteessa haastattelijalla on kysyjän sekä tiedonkerääjän rooli ja 

haastateltavalla tiedon antajan rooli. Tutkielmani haastattelun institutionaalisuutta korostaa 

ääninauhoitus ja tekemäni muistiinpanot. (Ruusuvuori & Tiittula 2017, 2.) Tuomen ja 

Sarajärven (2017, 5) mukaan haastattelun etuna voidaan pitää haastateltavien valintaprosessia, 

jonka mukaan haastattelija valitsee henkilöt, joilla on kokemusta tutkittavasta ilmiöstä ja tietoa 

aiheesta. 

Haastattelun alussa olisi hyvä luoda yhteistä maaperää ennen varsinaiseen haastatteluun 

siirtymistä. Aluksi haastattelun osapuolet voivat keskustella neutraalista aiheesta, johon on 

helppo osallistua. Sisällönanalyysissä tätä osuutta ei oteta huomioon, koska sen ei katsota 

kuuluvan haastatteluun. Haastattelun alussa kuuluisi johdattaa haastateltavaa varsinaiseen 

haastattelun aloittamiseen kartoittamalla haastattelun kulkua ja muistuttamalla mistä 

tutkimuksessa ollaan kiinnostuneita. (Ruusuvuori & Tiittula 2017, 3).  Haastattelun päämäärää 

hahmottaessa haastateltavaa ei saisi eettisistä syistä johdatella liikaa haluttuihin vastauksiin. 

Haastattelun pohjustaminen ja eteneminen kuuluisi olla arvovapaata ja puolueetonta, kuten 

tutkiminen yleensäkin. Hyvärinen (2017, 24) korostaa myös, että sopimus tietojen 

säilyttämisestä käydään läpi ennen varsinaista haastattelua. Epävirallinen osuus kannattaa tehdä 

niin epäviralliseen sävyyn kuin mahdollista, sillä muodollinen viranomaistyyli voi pilata koko 

haastattelun jo kohtaamisen alussa. 

Haastatteluja voidaan luokitella esimerkiksi strukturoituihin, puolistrukturoituihin ja 

strukturoimattomiin haastatteluihin. Valitsin puolistrukturoidun haastattelutyypin tutkielmaani, 

sillä haastattelussa voidaan huomioida haastateltavan henkilökohtaiset kokemukset, mikä tekee 

menetelmästä ihmisläheisen. Haastattelun ennakkoon suunniteltu runko luo käsiteltävän 

pohjan, mutta samanaikaisesti se antaa mahdollisuuden uusien näkökulmien etsimiseen 

tarkentavilla kysymyksillä. Valmiit kysymykset varmistavat, että kaikki haastateltavat 

vastaavat samoihin teemoihin. Tämä helpottaa vastausten analysointia ja niiden vertailua. 

Hyvärinen (2017, 11) pitää joustavaa reagointia haastateltavien puheeseen ja keskustelun 

suuntaamisen mahdollisuutta puolistrukturoidun haastattelun etuna.  
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Teemahaastattelussa edetään tiettyjen etukäteen valittujen teemojen ja niihin liittyvien 

tarkentavien kysymysten varassa. Teemahaastattelu ottaa huomioon ihmisten tulkinnat asioista 

ja korostavat, että heidän asioille antamansa merkitykset ovat keskeisiä. Kaikkia yksilön 

kokemuksia, uskomuksia, ajatuksia ja tunteita voidaan tutkia teemahaastattelulla. 

Teemahaastattelun etuna pidetään myös vastauksiin perustuvien kysymysten muotoilun 

mahdollisuutta. Haastattelijalla on mahdollisuus tarkentaa ja syventää aihekysymyksiä. 

Teemahaastattelussa korostetaan ihmisten tulkintoja, heidän antamiaan merkityksiä sekä sitä, 

miten merkitykset syntyvät vuorovaikutuksessa. Teemahaastattelussa pintaan nousevat monesti 

metodologiaan liittyvät kysymykset: pitääkö kaikille haastateltaville esittää kaikki suunnitellut 

kysymykset, pitääkö kysymykset esittää samassa järjestyksessä sekä pitääkö sanamuotojen olla 

jokaisessa haastattelussa samat? Näihin kysymyksiin ei ole suoraa vastausta. 

Teemahaastatteluiden ja puolistrukturoitujen haastatteluiden toteutukset voivat vaihdella 

merkittävästikin. Tärkeintä olisi pyrkiä löytämään merkityksellisiä vastauksia tutkielman 

tarkoituksen ja ongelma-asettelun kannalta. (Hirsijärvi ja Hurme 2022, 9; Tuomi ja Sarajärvi 

2017, 5–6.) 

4.2 Tutkimuksen eettiset periaatteet 

Tutkielmassani noudatetaan hyvän tieteellisen käytännön periaatteita. Nämä perusperiaatteet 

ovat eurooppalaisen tutkimuseettisen ohjeistuksen mukaan luotettavuus, rehellisyys, arvostus 

ja vastuunkanto. Tutkimuksessa on huolehdittu tietosuojaselosteista, suostumuksista ja 

eettisestä ennakkoarvioinnista ennen haastatteluaineiston keruun aloittamista. Tutkimus on 

toteutettu oman tieteenalan eettisten periaatteiden ja ohjeistusten mukaisesti. 

Tutkimusprosessissa on huolehdittu siitä, ettei tutkijan eikä tutkittavien hyvinvointi tai 

turvallisuus vaarannu missään vaiheessa. Kaikkia tutkimukseen osallistuvia kohdellaan 

kunnioittavasti ja arvostuksella. (TENK 2023.) 

Tutkielmassa hyödynnetään haastattelumenetelmää, ja aineisto on kerätty vapaaehtoisilta 

osallistujilta. Ennen haastattelua osallistujille toimitettiin: tietosuojaseloste, jossa kerrottiin 

henkilötietojen käsittelystä, haastattelun teemarunko, jotta he perehtyisivät halutessaan 

etukäteen tutkimuksen sisältöön, sekä suostumuslomake. Suostumuslomakkeella on 

varmistettu, että haastateltavat ovat tietoisia siitä, että haastatteluun osallistuminen perustuu 
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vapaaehtoisuuteen, eikä kieltäytymisestä tai haastattelun keskeyttämisestä seuraisi heille 

mitään kielteisiä seurauksia. 

Kaikille haastateltaville on informoitu tutkimuksen tarkoituksesta, heidän oikeudestaan 

kieltäytyä tai keskeyttää osallistumisensa milloin tahansa sekä siitä, miten heidän 

anonymiteettinsä turvataan. Haastattelut toteutettiin luottamuksellisesti, ja kaikki kerätty 

aineisto käsiteltiin siten, ettei yksittäisiä henkilöitä voida tunnistaa. Tallenteet ja muut 

mahdolliset tunnisteelliset tiedot säilytettiin suojatussa ympäristössä tutkimuksen ajan, minkä 

jälkeen ne hävitetään asianmukaisesti.  
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5 HAASTATTELUN KOHDERYHMIEN MIELIPITEET 

5.1 Haastateltava kohderyhmä: viranomaiset 

5.1.1 Lapsi tulkattavana 

Haastateltava 1 tuo esiin tärkeän näkökulman siitä, miten keskustelun teema ja sisältö 

vaikuttavat lapsen kokemukseen tulkkaustilanteessa. Hän korostaa erityisesti terveysasioiden 

herättämää jännitystä ja sitä, että pelottavat aiheet voivat vaikuttaa lapsen osallistumiseen ja 

tulkkauksen onnistumiseen. Haastateltava vertaa terveydenhuollon keskusteluita koulun 

tilanteisiin, joissa keskustelut voivat olla lapselle vähemmän stressaavia. Lisäksi vanhemman 

rooli nousee esiin tärkeänä tukena lapselle. Alla olevasta kommentista voidaan päätellä, että 

aikuisen tuki voi lievittää lapsen jännitystä ja edistää tulkkauksen sujuvuutta. 

1. Riippuu alasta ja asioista mistä keskustellaan, mä uskon, että varmaan koulun työntekijällä 

on erilaiset keskusteluaiheet. Ja voi olla, että lapsi on paljon kiinnostuneempi siitä 

keskustelusta, kun taas meillä puhutaan yleensä jostakin kiputilanteista tai ylipäätään 

terveysasioista, jossa sitten yritetään löytää se syy, että jos lapsella on joku vaiva tai sairaus 

niin yleensä lapset jännittävät tosi paljon koko tilannetta. Mä veikkaan, että tulkkaustakin. 

Varsinkin kun me puhumme pelottavista asioista ja lapsi ei ole tottunut vielä tulkkaukseen. 

Mutta yleensä siinä on vanhemmalla iso rooli myös. (Haastateltava 1) 

Haastateltava 1 lisää, että koulu- ja teini-ikäiset lapset saattavat olla jo niin omatoimisia, että he 

kykenevät osallistumaan keskusteluihin ilman vanhempaa. Tämä voi viitata paitsi ikään 

liittyvään sosiaaliseen ja kognitiiviseen kehitykseen, myös mahdolliseen tottumukseen 

viranomais- tai virkatilanteissa toimimiseen. 

2. Toki on niitä lapsia; alaikäisiä lapsia, jotka on tullut suomeen ilman vanhempia, mutta 

yleensä ne on ollut kouluikäisiä, teini-ikäisiä ja tota, silloin ei ollut hirveästi mitään 

ongelmia. Kouluikäisten kanssa jo pärjää ihan hyvin ja joskus mä jopa pyydän vanhempia 

jäämään työhuoneen ulkopuolelle. Tai toki jos lapsi kokee, että ei tarvitse vanhempien 

apua, niin sitten kouluikäisten kanssa on sujunut tosi hyvin ja myöskin teini-ikäisten 

kanssa, mutta leikki-ikäiset lapset kyllä on vähän vielä arkoja. Toki riippuu lapsesta aina.  

(Haastateltava 1) 

Haastateltava 2 yhtyy yllä olevaan näkemykseen: 

3. Jos puhutaan tyyliin sellaisista 14–15 vuotiaista, niin siinä vaiheessa me useasti kysytään 

sieltä asiakkaalta elikkä lapselta ja lapsen vanhemmalta, että jos on semmoinen… Lapsi on 

voinut olla periaatteessa terveystarkastuksessa meidän kanssa kahden kesken, mutta se on 

aina arvioitu sitten sen lapsen kehitystason mukaan. (Haastateltava 2) 
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Vastausten perusteella keskustelun aihe ja konteksti vaikuttavat merkittävästi lapsen 

kokemukseen tulkkaustilanteessa. Terveysasioihin liittyvä jännitys voi vaikeuttaa 

osallistumista, kun taas kouluympäristön aiheet voidaan kokea usein rennommiksi. 

Vanhemman läsnäolo voi tukea lasta ja helpottaa tulkkausta, mutta koulu- ja teini-ikäiset lapset 

saattavat pärjätä hyvin myös itsenäisesti. Tämä korostaa tarvetta huomioida tilanne, lapsen ikä 

ja yksilölliset valmiudet, jotta lapsen osallisuus ja viestintä voidaan turvata. 

5.1.2 Tulkkaustilanne 

Haastateltavat toivat esille, että nykypäivänä suositaan lähes poikkeuksetta etätulkkausta. 

Läsnäolotulkkia voidaan käyttää edelleen arkaluontoisten asioiden kanssa. Seuraavassa 

sitaatissa esimerkkinä käytetään psykiatrin vastaanottoa: 

4. Täällä on ollut vain etätulkki käytössä. Joo, mutta sitten tulkkia on käytetty asiakkaille 

esimerkiksi jossain psykiatrin tapaamisella tai sellaisessa tapaamisessa, missä on katsottu, 

että se läsnäolotulkki on pakko olla. (Haastateltava 2) 

Haastateltava 3 lisää, että esimerkiksi psykiatrit vaativat, että tulkkaus tapahtuisi paikan päällä: 

5. Kyllä me toki sitten läsnäolotulkkeja varataan joskus, esimerkiksi jos asiakkaalla on vaikka 

joku psykiatrin tapaaminen ja sitten se psykiatri on erikseen vaatinut, että pitää olla 

läsnäolotulkki, niin sitten me ollaan toki tehty se varaus. (Haastateltava 3) 

6. Nykyisessä työpaikassa me ei varata, tai varataan harvoin tulkkia etukäteen, koska aika 

usein käy niin, että asiakas ei tulekaan vastaanotolle tai jotain sattuu, niin yleensä me 

päädytään pikatulkkaukseen ja siinä yleensä tulkki ilmoittaa, että kuinka paljon hänellä on 

aikaa. Joskus tai aika usein käy niin että tulkkaus päättyy kesken ja sitten me otetaan vaan 

uusi tulkki ja homma jatkuu. (Haastateltava 1) 

Yllä mainitussa kommentissa haastateltava 1 kertoo, että etukäteen varattujen tulkkien sijaan 

hyödynnetään usein pikatulkkausta. Pikatulkkaus on menetelmä, jossa tulkkia ei tarvitse varata 

etukäteen. Viranomainen voi tilata päivystävän tulkin tulkkaussovelluksen kautta. Tämä 

tulkkaustapa voi säästää aikaa ja kustannuksia, mutta samaan aikaan se voi laskea tulkkauksen 

tasoa, sillä pikatulkkauksen toimeksiantoon ei voi valmistautua. 

7. Pääasiassa me käytetään pikatulkkeja, että kun se asiakas tulee niin me napataan tulkki 

linjoille. Yleensä heillä on riittävästi aikaa sitten olla siellä. Siinä tulkkauksen alkuun heti 

tulkki sanoi, että hei, mulla on nyt vaan 15 minuuttia aikaa ja sitten on joku seuraava varaus, 

niin sitten joskus on saattanut käydä sillain, että se eka tulkkaus ei ole tavallaan riittänyt, 

että sitten on pitänyt ottaa toinen tulkki siihen jatkoksi. (Haastateltava 3) 
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Haastateltava 1 ja 3 tuovat esiin myös tämän joustavan menetelmän muita ristiriitaisuuksia: 

tulkilla ei välttämättä ole aikaa koko vastaanoton ajaksi, jolloin tulkkaus voi keskeytyä. Tällöin 

joudutaan vaihtamaan tulkkia kesken toimeksiannon, mikä voi heikentää vuorovaikutuksen 

jatkuvuutta, ymmärrystä ja luottamusta. Tämä voi olla ongelmallista tilanteissa, joissa 

asiakkaana on lapsi, joka kuuluu haavoittuvaiseen asemaan. 

Lisäksi kyseisillä vastaanotoilla käsitellään usein asiakkaan terveydentilaa, jolloin terveyteen 

liittyvät aiheet saattavat olla hyvinkin arkaluonteisia. Tulkin kuuluu toimia tilanteissa täysin 

luottamuksellisesti, mutta tulkin vaihtamien kesken toimeksiannon herättää paljon eettistä 

pohdintaa. Ensinnäkin terveydentilasta puhuminen ja itse tulkkaustilanne voivat olla lapselle 

jännittäviä kokemuksia, ja jos tulkki vaihtuu kesken tapaamisen, se voi entisestään heikentää 

lapsen kokemusta luottamuksellisesta ja turvallisesta ilmapiiristä. Toisekseen tulkki, joka 

joutuu jatkamaan keskustelua ilman kontekstia, ei välttämättä osaa tunnistaa muun muassa 

kaikkia konnotatiivisia merkityksiä, kulttuurisia viestejä tai käsitteitä, joita on voitu käyttää 

keskustelussa aiemmin. Konteksti ei ole välttämättä yhtä välttämätön rutiininomaisessa 

terveystarkastuksessa, jossa vuorovaikutus etenee strukturoitujen, ennalta määrättyjen 

kysymysten pohjalta. Tällöin aiemman keskustelun kontekstuaaliset nyanssit eivät yleensä ole 

yhtä merkityksellisiä. 

Seuraavassa kommentissa haastateltava 1 kertoo hieman tarkemmin järjestelystä, jossa tulkki 

vaihtuu kesken vastaanoton: 

8. Tulkki ilmoitti, että joo, mulla on puoli tuntia, mutta asiakkaalla esimerkiksi on paljon 

enemmän asiaa ja meidän tulkkaus jää kesken. Sitten mä saman sovelluksen kautta soitan 

uudestaan ja sitten siellä on joku toinen tulkki ja me vaan jatketaan toisen tulkin kanssa 

keskustelua samasta aiheesta. (Haastateltava 1) 

Haastateltavien mukaan alaikäiset lapset saapuvat harvoin vastaanotolle yksin. Haastateltavan 

1 näkemyksessä korostuu vanhemman henkinen tuki tilanteissa, joissa lapsi on ujo, arka tai 

pelokas. Vanhempien läsnäolo voi tällöin helpottaa vuorovaikutusta lapsen ja ammattilaisen 

välillä, jolloin viesti kulkee vanhemman kautta. Tämä voi tukea lapsen osallisuutta ja auttaa 

tuomaan esiin asioita, joita lapsi ei itse uskaltaisi sanoa. Toisaalta vanhempien sanoma voi olla 

vain lapsen näkemyksen tulkintaa, jolloin lapsen omaa ääntä ei saada kuuluviin. 

9. Yleensä on myöskin vanhemmat mukana ja jos lapsi ei uskalla puhua tai on ujo tai ei 

uskalla sanoa ammattilaisille eikä tulkille niin sitten yleensä vanhemmat auttaa ja sitten 

kommunikoivat lapsen kautta. Jos vanhempi on siinä mukana, niin sekin vaikuttaa lapsen 
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rauhallisuuteen myöskin ja jännitykseen, että jos vanhempi osaa sanoa, että kaikki on 

hyvin, niin sitten lapsikin voi kuunnella. (Haastateltava 1) 

Toisaalta vanhempien puuttuminen keskusteluun on ajoittain välttämätöntä, sillä lapset eivät 

ole välttämättä halukkaita tekemään yhteisyötä. Tulkin täytyy kyetä reagoimaan tilanteeseen, 

jossa vuorovaikutus tapahtuukin vanhemman kautta. Tämäkin seikka saattaa hämmentää 

tulkkia, jolloin hän ei välttämättä tiedä, kuka on äänessä tai montako henkilöä on huoneessa, 

sillä pikatulkkaus tapahtuu etänä. Haastateltava 1 tuo esille ajatuksen, jonka mukaan tulkki ei 

tulkkaa pelkästään lasta vaan ottaa myös vanhemmat huomioon. 

10. Joskus on ollut semmoisia yliaktiivisia lapsia, jotka ei edes pystynyt istumaan paikalla ja 

sitten koko ajan vaan tuijottanut puhelinta ja katsonut esimerkiksi TikTok:ia. Vaikka kyse 

olikin lapsen terveydestä, niin lapsi ei ole hirveästi kiinnostunut, eikä myöskään kykenevä 

keskittymään siihen keskusteluun, niin siinä yleensä vanhempi on ottanut sen roolin ja 

kertonut mikä lapsen vaiva on. (Haastateltava 1) 

5.1.3 Viranomaisen rooli 

Kaikki kolme haastateltavaa olivat samaa mieltä, että sanoman ymmärrettävyyden vastuu on 

viranomaisella. Seuraavissa vastauksissa haastateltavat korostavat vahvasti omaa vastuutaan 

viestin ymmärrettävyydestä, erityisesti sanaston ja ilmaisujen sopeuttamisen näkökulmasta. 

Samalla haastateltava 3 tunnistaa, että myös tulkilla voi olla pieni vastuu toimia ikään kuin 

tukiroolissa, jos alkuperäinen ilmaisu ei ole lapselle ymmärrettävä. Haastateltavan mukaan 

tämä ei kuitenkaan siirrä päävastuuta tulkille, vaan pikemminkin korostaa yhteistyön 

merkitystä: tulkki voi hienovaraisesti tukea viestintää ilman, että hän muuttaa sanoman sisältöä. 

11. Viestin ymmärrettävyysvastuu, ja mun mielestä tämmöisissä tapauksissa päävastuu on totta 

kai mulla. Puhua semmoista lapselle sopivaa ja ymmärrettävää sanastoa, eikä mitään 

kauhean korkealentoista. Toki tulkillakin on ehkä pieni vastuu siinä, että voi vähän sillei 

yrittää sitten jotenkin… että jos multa tuleekin joku semmoinen, mitä tulkki tietä, että lapsi 

ei varmasti tule ymmärtämään, niin jotenkin vähän sanoa sillain lapsille sopivammalla 

tavalla, mutta kyllä tää vastuu ehdottomasti on mulla. (Haastateltava 3) 

12. No nyt kun puhutaan hoitoalasta ja terveysalasta ja puhutaan terveydestä, niin se on mun 

vastuulla varmistaa, että asiakas on ymmärtänyt – lapsi on ymmärtänyt. Me puhutaan just 

sillä tasolla, että lapsi tietää mistä me keskustellaan. (Haastateltava 1) 

13. Kyllä se mun mielestä minun tehtävä, varmistaa se, että asiakas ymmärtää.  

(Haastateltava 2) 

14. Välillä tulkki ei välttämättä tiedä mistä tarkalleen puhutaan. Tai tulkki ei tiedä jotain termiä 

ja sitten lapsi ei vastaa siihen kysymykseen ja mä huomaan että siinä on joku väärinkäsitys, 

niin sitten mä yleensä kysyn saman kysymyksen, mutta taas eri tavalla ja jopa 

kolmannenkin kerran, jotta mä saan varmistuksen, että me oikeasti ymmärretään 

toisiamme. (Haastateltava 1) 
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Haastateltavien vastauksista voidaan päätellä, että ne viranomaiset, jotka työskentelevät 

säännöllisesti lasten kanssa, osaavat usein luontevasti mukauttaa kielen ja vuorovaikutuksen 

lapsen tasolle. He tunnistavat vastuunsa ja sovittavat viestinsä ymmärrettäväksi. Sen sijaan 

muilla viranomaisilla, joilla ei ole vastaavaa kokemusta lapsiasiakkaista, ei välttämättä ole yhtä 

vahvaa valmiutta huomioida lapsen tarpeet, mikä voi heikentää viestinnän sujuvuutta ja 

tulkkauksen onnistumista. 

5.1.4 Tulkkien ammattitaito 

Kaikille kolmelle viranomaiselle oli muodostunut myönteinen yleiskuva tulkkien 

ammattitaidosta ja työskentelystä. Siitä huolimatta tulkkien joukossa on myös yksittäisiä 

toimijoita, joiden ammattietiikka tai toiminta on ollut kyseenalaista: 

15. Pääasiassa positiivisia tosi ammattitaitoisia. Hyviä tulkkeja pääasiassa. Toki välillä on ollut 

ehkä huonojakin kokemuksia, mutta niistä on saanut aina antaa palautetta ja tota. Mutta 

kyllä mä sanoisin, että niinku 90 prosenttisesti pelkkää positiivista. (Haastateltava 3) 

16. Mä oon antanut palautetta, että tulkki on omia mielipiteitään tuonut julki siinä 

tulkkauksessa, mikä ei ymmärtääkseni ole tulkin tehtävä (Haastateltava 2) 

17. Joskus törmää hyvin epäammattimaisiin tulkkiin. Jotkut siellä taustalla tekee jotain omia 

asioita; jotain kotihommia, koira haukkuu taustalla tai joku on esimerkiksi kaupassa. Tässä 

se epäammattimaisuus näkyy ja sitten joskus on ollut sellaisia tilanteita, että tulkki on 

nauranut asiakkaan asioille, kun puhuttiin mielenterveydestä. (Haastateltava 1) 

Haastateltavan 1 kuvaus tuo esiin vakavia epäkohtia etä- ja pikatulkkauksen arjessa, erityisesti 

tulkkien ammattietiikan näkökulmasta. Tulkkaustilanteissa esiintyvä taustahäly, kuten kotityöt 

tai asioiminen kaupassa, viittaa siihen, että jotkut tulkit eivät noudata ammattisäännöstön 

ohjeita. Jos haastateltavan kuvaus pitää paikkaansa, tulkit syyllistyvät todella vakaviin eettisiin 

rikkomuksiin. Kyseisessä kuvauksessa tulee ilmi sekä vaitiolovelvollisuuden 

rikkominen: ”joku on esimerkiksi kaupassa” sekä puolueettomuuden rikkominen: ”tulkki on 

nauranut asiakkaan asioille”. Puolueettomuus tarkoittaa paitsi neutraalia kanssakäymistä myös 

sitä, että tulkki ei tuo esiin omia asenteita, tunteita tai mielipiteitä. Asiakkaalle nauraminen ei 

ole ainoastaan epäammattimaista, vaan myös eettisesti tuomittavaa. Lisäksi se voi olla 

asiakkaalle syvästi loukkaava tai jopa traumatisoiva kokemus, mikä heikentää luottamusta 

paitsi tulkkeihin, myös viranomaisasiointiin yleisesti. Kuvaus osoittaa selkeästi, että 

tulkkausalalla esiintyy toimijoita, joiden käytös ei vastaa alan eettisiä vaatimuksia. 



 

41 

 

 

Eettisten ohjeiden törkeistä rikkomuksista huolimatta, on tärkeä huomioida, että kyseiset 

tilanteet ovat yksittäistapauksia. Haastateltava 1 kertoi, että kokonaisuudessaan tulkkien kanssa 

työskentely on ollut positiivinen kokemus. 

18. Pääpiirteittäin he on aina ollut ihan ammattitaitoisia ihmisiä siellä langan toisella puolella 

ja yleensä kun tulkki vastaa niin siinä huomaa tulkin kokemuksen, kun hän esittäytyy ja 

kertoo siitä, että tämä keskustelu on luottamuksellista ja näin poispäin. Jotkut tulkit ei sano 

edes omaa nimeä, eikä kerro näitä asioita…Jo alussa saa fiiliksen tulkin ammattitaidosta. 

(Haastateltava 1) 

Haastateltava 1 nostaa esille esittäytymisen ja tulkin mantran tärkeyden. Välillä tulkkeja on 

pitänyt muistuttaa tulkin toiminnan perusasioista, vaikkakin se tapahtuu harvoin: 

19. No yleensä tulkit esittäytyy, mutta sitten jos jotkut ei sano mitään, niin me pyydetään, että 

tulkki voisi esittäytyä asiakkaalle ja vasta sen jälkeen aloitetaan tulkkaus. (Haastateltava 1) 

Haastateltava 2 korostaa tulkin roolin inhimillistä ja vuorovaikutuksellista ulottuvuutta 

seuraavassa kommentissaan: 

20. Mä oon kokenut, että tulkit on ollut aika hyviä, kun he huomaa kanssa, että on kyse lapsesta. 

Musta tuntuu, että myöskin tulkin äänensävy muuttuu vähän erilaiseksi, että se on 

semmoinen ehkä lempeämpi tapa tulkata. Joo, se kuulostaa hassulta, mutta mä oon 

huomannut, että sitä tapahtuu. (Haastateltava 2) 

Yllä oleva kommentin mukaan lapsen läsnäolo saa tulkin käyttämään empaattisempaa ja 

sensitiivisempää vuorovaikutusta. Tässä nousee esiin tulkin vuorovaikutuksellinen 

mukautuminen, jota ei aina pidetä näkyvimpänä osana tulkin roolia. 

Yhteenvetona voidaan todeta, että viranomaisten kokemukset rakentavat kokonaiskuvan 

pääosin ammattimaisista ja vastuullisista tulkeista, joilla kuitenkin esiintyy yksittäisiä eettisiä 

ongelmia. Nämä tapaukset korostavat tarvetta eettisen koulutuksen vahvistamiselle, erityisesti 

etätulkkauksen ja pikatulkkauksen ympäristöissä, joissa työskentelyn laatu on vaikeampi 

valvoa. Lisäksi tulkin vuorovaikutuksellinen herkkyys, esimerkiksi lapsen huomioiva 

puhetapa, on läsnä tietyillä tulkeilla. 

5.1.5 Saavutettavuus 

Kaikki haastattelemat viranomaiset pitävät saavutettavuusmenetelmiä (selkokieli, selkeä kieli 

ja selkopuhe) toimivina. Samalla he kokevat, että työkokemuksen karttuessa saavutettavampaa 
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ja selkeämpää kieltä alkaa käyttämään yhä enemmän automaattisesti. Esimerkiksi haastateltava 

2 kertoo kiertävänsä vaikeita käsitteitä lapsen kehitystason mukaan: 

21. Mä saatan myöskin enemmän avata sitä, että jos nyt puhutaan vaikka unesta tai 

nukkumisesta. Mä en kysy lapselta; kuinka monta tuntia sä nukut? Mä voin kysyä sen niin, 

mutta mä voin kysyä sen silleen, että oletko sä aamulla väsynyt kun sä heräät tai tuntuuko 

että sä olet saanut riittävästi unta tai mä käytän jotain sellaisia erilaisia kysymyksiä 

varmistaakseni sen, että mä saan sen vastauksen. (Haastateltava 2) 

Tämä esimerkki osoittaa, että viranomaiset mukauttavat puhettaan lapsen näkökulmasta 

ymmärrettävämmäksi ja konkreettisemmaksi. Myös muut haastateltavat korostavat samanlaista 

ajattelua: mitä nuorempi lapsi, sitä rauhallisemmin ja varovaisemmin tulee puhua. 

22. Mitä pienempi lapsi, sitä yksinkertaisemmin ja rauhallisemmin pitää puhua, ja myöskin 

lähestyä varovasti, ettei heti ala kyselemään semmoisia pelottavia kysymyksiä, mikä voi 

aiheuttaa lapsille jännittäviä tunteita. (Haastateltava 1) 

Lapsen iän lisäksi huomioidaan myös yksilölliset erot ja tilanteen vaatimukset. 

23. Tilanteen mukaan ja kognitiotason mukaan, että jos on joku autistinen tai yliaktiivinen 

lapsi; hän ei välttämättä jaksa edes kuunnella niin, että varmaan vähän sen mukaan ja 

mahdollisimman ymmärrettävästi ja selkeästi, että saisi nopeasti sen vastauksen. 

(Haastateltava 1) 

24. Meillä on asiakkaita ympäri maailmaa ja jossain maissa ei tiedetä perusasioita eikä lapset 

käy koulua. Kun me kysytään ja tehdään terveystarkastuksia kaikille meidän uusille 

asiakkaille, niin siinä kysytään tosi paljon asioita ja puhutaan joskus; voidaan puhua 

tuberkuloosista. Eihän lapsi tiedä, mikä on tuberkuloosi ja ei vanhempikaan välttämättä 

tiedä, sitten pitää kertoa tai selittää ihan selkeästi ja selkokielellä ja sillain ymmärrettävästi 

asiakkaalle, koska tulkki ei tietenkään kerro mikä, mitä tämä termi tarkoittaa. Välillä 

asiakas itse kysyy, mitä tämä termi tarkoittaa. (Haastateltava 1) 

Vastausten perusteella kielen mukauttaminen tapahtuu lapsen iän, kehitystason ja yksilöllisten 

tarpeiden mukaan. Samalla saavutettavuuden periaatteita sovelletaan myös täysi-ikäisiin 

asiakkaisiin, joilla voi olla puutteita tiedoissa tai kielitaidossa. Yhteistä haastateltavien 

näkemyksille on ajatus siitä, että saavutettavuus ei ole pelkästään kielellinen taito, vaan myös 

osa empaattista ja tilannetajuista vuorovaikutusta. 
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5.2 Haastateltava kohderyhmä: tulkit 

5.2.1 Lapsi tulkattavana 

Haastateltavien tulkkien mukaan alaikäisten ja täysi-ikäisten tulkkaaminen eroavat toisistaan 

merkittävästi. Alla olevassa vastauksessaan haastateltava 5 luettelee lapselle ominaisia piirteitä 

tulkkaustilanteessa. Lisäksi haastateltava nostaa esille vanhempien läsnäolon positiivisia 

puolia. 

25. Pitää ottaa huomioon lapsen ikä, koska jos se on alakouluikäinen; se on yksi juttu, sitten 

jos hän on yläkouluikäinen, se on toinen juttu. Se eroaa siinä mielessä, että lapset usein 

ovat ujoja. Heillä on aika hiljainen ääni. Heitä kuuluu huonosti; erityisesti jos puhutaan 

puhelin- ja videotulkkauksesta, niin aika usein joutuu pyytää vanhempaa, jos vanhempi on 

myös mukana tulkkauksessa, että vanhempi toistaa mitä lapsi on saanut, koska sitten ei 

ikinä kuule mitään. Mutta toisaalta jotkut lapset ovat reippaita ja kyllä osaavat puhua sen 

verran äänekkäästi. (Haastateltava 5) 

Tutkimuksessani käytettävä lapsi/nuori -määritelmä on hyvin laaja, sillä alaikäisten kehitystaso 

vaihtelee paljon 18 vuoden ikähaarukalla. Alla olevassa vastauksessa haastateltava 4 korostaa 

puheen luonnollisuutta tilaajalla sekä tulkilla, kun lapsi on vielä alakouluikäinen: 

26. Jos me puhutaan 15-vuotiaasta versus 4-vuotiaasta, niin kyllähän siinä nyt on ihan eri taso. 

Sitten miten sen lapsen kanssa kommunikoidaan? Se tulee varmaan jopa tosi luonnollisesti, 

että sitä ei tule edes ajateltua. Että hei, no nyt mun pitää puhua jotenkin selkeämmin, kun 

hän on 4 -tai 5- tai 6-vuotias. Se varmaan tulee vaan luonnollisesti kaikilla sekä tilaajalla 

että tulkilla. (Haastateltava 4) 

Tulkkien vastausten perusteella tulee ilmi, että lapset eivät välttämättä osaa asennoitua 

tulkkaustilanteisiin samalla tavalla kuin aikuiset. Haastateltava 5 korostaa, että etätulkkaus 

saattaa asettaa haasteita lapselle, joka ei välttämättä ymmärrä tilanteen tarkoitusta. 

27. Lapsi yrittää puhua suoraan tulkille ja sanoo: että moi, mitä kuuluu? tai jotain sellaista, että 

aika usein tällaista tapahtuu näissä neuvoloissa. Esimerkiksi sitä, jos on videotulkkaus 

lääkärin vastaanotolla, niin välillä ollut niin, että lapsi ihmettelee, että kuka tuo tuossa 

tietokoneen ruudussa on. Ehkä sen kanssa voi myös leikkiä. (Haastateltava 5) 

Haastateltava 5 korostaa puheen mukauttamista lapsen iän ja ymmärrystason mukaan. Hän 

pyrkii puhumaan pienemmille lapsille hitaammin ja selkeämmin, mutta luottaa nuorten 

ymmärtävän aikuisille suunnattua kieltä.  

28. Pienemmälle lapselle ehkä pyritään puhua vähän hitaammin ja selkeämmin. Ja jos on nuori 

kyseessä, niin kai hän ymmärtää ihan niin kuin tavallista puhetta mitä aikuisille yleensä 

suunnataan. (Haastateltava 5) 
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Alla olevasta vastauksesta ei pystytä päättelemään, johtuuko lapsen sulkeutuminen psykologin 

testeistä, tulkin läsnäolosta vai jostain muusta syystä. Tästä ja edellisistä vastauksista voi 

päätellä, että tulkkaustilanteessa lasten ujous tai jännittyneisyys on useammin läsnä aikuisiin 

verrattuna, ja se voi vaikeuttaa tulkkaustilannetta huomattavastikin. 

29. Tällaisia tilanteita, että lapsi olisi esimerkiksi jotenkin mennyt lukkoon tai sulkeutuisi, että 

tuli nyt äkkiseltään yksi esimerkki. Koulussa tällainen keskustelu psykologin kanssa. Siinä 

tehtiin jotain testejäkin. Niistä testeistä ei sitten tullut yhtään mitään. Olisiko ollut joku 9- 

tai 10-vuotias, että häntä vaan selvästi jotenkin ehkä jännitti. (Haastateltava 4) 

Haastateltava 4 taas tuo esiin tulkin neutraaliuden: vaikka lapsi käyttäytyisi röyhkeästi, tulkki 

välittää sanoman sellaisenaan. Hän tunnistaa, ettei tulkilla ole oikeutta pehmentää viestiä, vaan 

myös “röyhkeys” kuuluu tulkattavaan sisältöön. Lisäksi haastateltava 4 kertoi, että varsinkin 

teini-ikäisillä lapsilla tunne-elämän säätely on monesti vasta kehittymässä. Tähän 

mielipiteeseen perustuen tulkin on oltava valmiina asennoitumaan tilanteeseen oikeaoppisesti. 

30. No välillä lapsi saattaa olla ehkä toisin päin, esimerkiksi tosi röyhkeä. No siinä ei ehkä 

tulkin kannalta voi tehdä oikeastaan mitään; tai sanotaanko niin, että sen verran mitä voi 

tehdä; mä tulkkaan yleensä myös ehdottomasti sen röyhkeyden siinä mukana. 

(Haastateltava 4) 

31. Tulkattava sanoo: no ei mua nyt vittuakaan kiinnosta. Mulla on ollut tällaisia tilanteita, niin 

kyllä se on pakko tulkata näin. (Haastateltava 4) 

Haastateltavat viranomaiset sekä tulkit ovat todenneet, että lapsen huoltajan tai huoltajien 

läsnäolo on melko todennäköistä tulkkaustilanteissa. Tulkit kuitenkin tuovat esiin, että 

vanhemman läsnäolo voi myös aiheuttaa erilaisia haasteita tulkkaustilanteen sujuvuudelle ja 

vuorovaikutukselle.  

32. Jos se on ollut lapsitulkkaus, niin se aika on yleensä loppunut kesken sen vanhemman takia, 

että kun vanhempi lähtee sitten selittelemään niin hirveän yksityiskohtaisesti lapsen 

puolesta asioita. Ja jos me puhutaan nimenomaan lasten tulkkauksesta, niin ollaan yleensä 

pärjätty hyvin, varsinkin jos ei ole ollut vanhempaa mukana. (Haastateltava 4) 

33. Nyt tuli mieleen lääkärivastaanotot, esimerkiksi joku neurologi ja hoitaja ottavat vastaan 

perhettä, kun äiti ja lapsi tulevat vastaanotolle, niin välillä; jos puhutaan murrosikäistä 

lapsista, niin siinä saattaa olla vähän ikään liittyviä haasteita, että ei halua puhua, ei halua 

vastata, mutta tämä ei sinänsä liity lasten tulkkaamiseen. (Haastateltava 5) 
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5.2.2 Tulkkaustilanne 

Molemmat haastatellut tulkit korostavat rennon ja luottamuksellisen ilmapiirin luomisen 

tärkeyttä. Haastatteluissa nousi toistuvasti esiin myös vuorovaikutus- ja viestintätaitojen 

keskeinen merkitys. Alla oleva esimerkki havainnollistaa tätä. 

34. Luotettava ilmapiiri on tärkeää, koska ehkä lapsen pitää luottaa tulkkiin ja pitää ymmärtää, 

miten keskustellaan tulkin välityksellä. Erityisesti tämä koskee nuorempia lapsia alle 

kouluikäisiä, että he eivät tajua, mitä tulkki on, kuka tulkki on, ja mikä hänen tehtävänsä 

on. Viestintätaitojen pitää olla erinomaisia, mutta kun tulkataan lapsille, niin se korostuu 

vielä entisestään, että pitää puhua selkeästi, tai puhua sellaisella kielellä mitä lapsi 

ymmärtää. (Haastateltava 5) 

Haastateltavien 4 ja 5 vastaukset nostavat esiin etätulkkauksen erityiset haasteet lasten kanssa. 

Vastaukset korostavat, että etätulkkaus on nykyaikana välttämätön mutta haasteellinen 

tulkkausmuoto lasten kanssa. Se voi heikentää vuorovaikutuksen laatua ja tulkin 

mahdollisuuksia seurata tilannetta, ellei yhteistä toimintaa koordinoida tarkasti. Haastateltavat 

painottavat sekä teknisten että vuorovaikutuksellisten edellytysten merkitystä. Tulkit toivovat 

viranomaisilta tarkempaa harkintaa etätulkkauksen käyttötilanteiden valinnassa 

lapsiasiakkaiden kohdalla. 

35. Etänä on vaikea saada kontaktia. On ollut vaikeuksia, että joskus lapsi ei halua puhua 

ollenkaan tai ei tajua, että nyt puhelimessa on joku tulkki ja sille pitää vastata. Aika usein 

kuuluu todella huonosti ja vaikka pyytää miljoona kertaa, se ei auta tilannetta. 

(Haastateltava 5) 

36. Minusta on olemassa aiheita, joita ei kannata käsitellä etätulkkauksen välityksellä, 

esimerkiksi jos kyse on pienestä lapsesta ja nämä erilaiset 

toimintaterapeutin/puheterapeutin tutkimukset/ psykologin tutkimukset, niin niissä pitää 

olla ihan läsnäolotulkki. (Haastateltava 5) 

37. Niin tällainen kommentti; etätulkkaus, se on ymmärrettävää, että se on pakko olla. Ilman 

etätulkkausta ei tänä päivänä pärjää. Mä en usko, että edes löytyy sellaista läsnäolotulkkia 

ihan joka ikinen kerta, mutta jos etätulkkausta käytetään, niin musta olisi kiva, jos se 

tehtäisiin mahdollisimman smoothiesti myös tulkille, koska jotenkin tuntuu, että he 

ajattelevat itseään siellä, että heidän on helppo olla. Kokoonnutaan yhteen huoneeseen, 

mutta se on tulkille vaikeata monestakin näkökulmasta. Heillä yksinkertaisesti alkaa 

keskustelutilanne siinä keskenään ja siinä vaiheessa tulkki tippuu kärryiltä ja sitten pitää 

pysäyttää koko tilanne ja muistuttaa, että tulkin pitäisi tulkata välissä ennen kuin toinen 

alkaa vastaamaan (Haastateltava 4) 

Haastateltava 5 nostaa esiin seikan, josta ei ole mainittu aikaisemmin. Kyseinen yksityiskohta 

on kuitenkin merkittävä tulkin näkökulmasta. Tulkki ei välttämättä osaa ajankohtaista 

nuorisoslangia toisin kuin opettajat tai koulun henkilökunta, jotka ovat jatkuvasti tekemisissä 

tämän epävirallisen kielen muodon kanssa.  
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38. Minulla on haasteita, kun koulussa käytetään sitä nuorisoslangia. Myös opettajat osaavat 

sitä. Minä en välttämättä osaa. (Haastateltava 5) 

Jo 5.1 osiossa mainittu mantra eli tulkin esittäytyminen on merkittävässä roolissa ilmapiirin 

luomisessa tulkattavan ja tulkin välillä. On huomioitavaa että, luotettava ilmapiiri on kaikkien 

vastaajien mielestä keskeisintä tulkkaamisessa. Vastausten perusteella tulkilla on mahdollisuus 

päättää, kenelle hän kohdistaa mantran informatiivisen sisällön. Lisäksi haastateltava 5 tuo 

esimerkissään haasteen, jossa mantra ei toimi tarkoituksenmukaisesti, jolloin lapsi ei 

välttämättä ymmärrä sen sisältöä.  

39. Ja esittäydyn myös muuten lapsille yleensä eri tavalla versus aikuisiin. Ehkä sekin jo vähän 

rentouttaa, koska se voitaisiin totta kai kuvitella, että siinä kun joku outo tuntematon 

ihminen puhuu luurissa ja sitten on vielä joku terkkari, joka ei puhu sun kieltä, niin onhan 

se varmaan vähän hassua.  Mutta sitten mä oon yleensä esittäytynyt silleen tosi rennosti ja 

sanonut, että hei, jos et ymmärrä niin kerro heti. Se voi olla, että se sitten jotenkin vähän 

helpottaa, että kun he tajuaa, että siinä vastassa on aika rento ihminen luurin päässä. 

(Haastateltava 4) 

40. Pitää aina kertoa vaitiolovelvollisuudesta. Jos on nuorempi lapsi, niin sanon, että 

keskustelu on sitten meidän kesken, että ei varmasti, joku 7-vuotias, ei tiedä, mikä 

vaitiolovelvollisuus on. (Haastateltava 4) 

Haastateltava 5 kertoo kysyttäessään kohdistavansa mantran sanomaa ensisijaisesti huoltajalle. 

Vastauksissa voidaan havaita pieniä näkemyseroja tulkkien väliltä. 

41. Yleensä minä en muuta sitä mantraa. Yleensä on ollut niin, että jos on pienestä lapsesta 

kyse, niin aina on vanhempi sitten hänen kanssa paikalla. Vanhempi on aina niin kun 

keskustelun alussa paikalla ja se on tarkoitettu ensisijaisesti aikuiselle. Sanotaan, että minä 

en muokkaa sitä millään tavalla tai aika harvoin on tullut vastaan sellaisia tilanteita, jossa 

olisi ollut pieni lapsi vastaanotolla ilman aikuista mukana. (Haastateltava 5) 

5.2.3 Viranomaisen rooli 

Alla oleva kommentti kuvaa haastetta, joka ei rajoitu pelkästään lapsitulkkaukseen, vaan 

esiintyy myös muissa tulkkaustilanteissa. Haastateltava halusi kuitenkin tuoda sen esiin 

kouluympäristön yleisenä ongelmana. Kyse on tulkkauksen järjestämiseen liittyvästä 

ongelmasta, jossa tulkin työn sujuvuutta ei huomioida riittävästi. 

42. Ja näitähän on siis tosi paljon, että siellä on kaksi opettajaa, oppilasavustaja, kuraattori, 

sitten siellä on rehtori, ja ties kuka muu; sairaanhoitaja esimerkiksi. Sitten siellä käytetään 

yhtä kännykkää. Siis se ei vaan yksinkertaisesti toimi. Eli siinä vaiheessa mun mielestä 

ratkaisu olisi se, että me oltaisiin Teams:in välityksellä ja mielellään niin monta ihmistä 

entisissä kuin vaan mahdollista. Eli mä ymmärrän, että on helppoa, kun kaikki ovat samassa 

huoneessa ja heidän on helppo ottaa se yksi kännykkä siihen pöydälle ja sitten kaikki 
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ryhmässä puhua. Mutta tässä taas ajatellaan tosi vähän sitä tulkkia eli tosi monesti joudun 

sanomaan, että voitteko antaa sen kännykän aina eteenpäin. (Haastateltava 4) 

Kysyttäessä kokemuksista työskentelystä viranomaisten kanssa molemmat tulkit pitävät 

yhteistyötä enimmäkseen positiivisena kokemuksena. Haastateltava 5 tuo alla olevassa 

vastauksessaan esille viranomaisten kykyjä huomioida lasten kielelliset ja kognitiiviset tarpeet. 

Haastateltava 4 tuo esiin, että kaikki viranomaiset eivät kuitenkaan huomioi lapsen 

näkökulmaa. 

43. Suurimmalta osalta on ollut positiivista tai neutraalia. Yleensä viranomaiset, no, jos 

puhutaan nyt esimerkiksi näistä neuvoloista ja terveydenhuoltohenkilökunnan 

psykologeista, terapeuteista, niin ne kyllä osaavat tehdä työtä lasten kanssa. Ja he kyllä 

pärjäävät näissä tilanteissa erinomaisesti; käyttävät asianmukaista kieltä, että minun niin 

kun tulkkina ei tarvitse edes miettiä, että ymmärtääkö lapsi sen mitä hänelle sanotaan, kun 

pitää vaan tulkata. (Haastateltava 5) 

44. No enimmäkseen varmasti positiivinen, että niiltä aikuisilta, jos näin voi sanoa, niin, järki 

käteen ja oikeasti muokataan niitä lauseita siihen muotoon, että lapsi ymmärtää niitä, että 

jos tää olisi mukana aina kaikilla siinä jossain ajatuksessa, niin tulkkauskin sujuisi sitäkin 

helpommin. (Haastateltava 4) 

Puhuttaessa viranomaisista ja heidän yhteistyöstään lasten kanssa haastateltavat tulkit kertovat 

positiivisista kokemuksista muun muassa näissä tapauksissa: 

45. Poliisikuulusteluissa on käytetty yksinkertaista kieltä. Poliisi varmaan jonkin verran kiertää 

just kouluja ehkä näin, niin he ovat kyllä puhuneet tosi selkeästi. Lapset on varmaan myös 

peloissaan yleensä siellä. Hekään ei silleen hirveästi sitten edes kommentoi asioita, että 

sanoo vaan, että ”ok, asia selvä ja ei toistu enää.” (Haastateltava 4) 

Vastauksissa korostuu edelleen viranomaiset, joilla on kokemusta lasten ja nuorten parissa. 

46. Lääkärit yleensä puhuu vanhemmille ehkä vähän haastavampaa lääkärikieltä, mutta ei 

lapselle. (Haastateltava 5) 

Molemmat haastateltavat tulkit ovat samaa mieltä, että ymmärrettävän sanoman vastuu kuuluu 

ensisijaisesti viranomaiselle. 

47. Viranomaisen piikkiin ennen kaikkea, mutta jos ei viranomainen sitä hoksaa, niin kun 

joskus on käynyt, niin totta kai tulkki voi vinkata asiasta. (Haastateltava 4) 

Tulkit ovat myös yhtä mieltä siitä, että viranomaiset voisivat käyttää selkokieltä tai 

saavutettavaa kieltä tarpeen mukaan. Haastateltava 5 huomauttaa, että tulkki ei kuitenkaan saa 

omatoimisesti muuttaa sanomaa saavutettavammaksi. 

48. Selkopuhetta kannattaa käyttää. Just näistä poliisitulkkauksissa tai ehkä joku sosiaali- ja 

terveysalan tulkkauksissa, jos on jokin vaikea tilanne. Esimerkiksi, jos lapsella ei olekaan 

huoltajaa mukana. Se helpottaa myös tulkkaamista, kun ei tarvitse itse miettiä, että onkohan 
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toi ymmärrettävää lapselle, kun viranomainen on jo miettinyt sen etukäteen.  

(Haastateltava 5) 

49. Jos puhutaan ehkä nuorista, jos vaikka tilanne on sellainen, että nuori on joutunut suomeen 

yksin ja nyt hän asuu vastaanottokeskuksessa ja hänelle pitää hakea edunvalvoja, joka voi 

hoitaa hänen asioita, niin väkisin joutuu kertomaan monimutkaisia asioita. Näissä 

tilanteissa pitää ottaa huomioon, että ensinnäkin tämä lapsi tuli ulkomailta, ei välttämättä 

edes aikuinenkaan ymmärrä paikallista järjestelmää niin. Kyllä, mun mielestä pitää ottaa 

huomioon, että viranomaisen pitää käyttää sellaista; saavutettavaa kieltää. Mutta tulkki ei 

voi itse vaikuttaa tähän tilanteeseen. (Haastateltava 5) 

5.2.5 Saavutettavuus 

Haastateltavan tulkin mukaan oikeustulkkauksessa käytetään paljon juridista terminologiaa. 

Kyseissä tapauksessa tulkattava oli alaikäinen. Tulkki korostaa, että juridinen kielenkäyttö ei 

välttämättä palvellut tulkattavaa lasta tarkoituksenmukaisesti. Oikeustulkkauksessa on 

kiellettyä muuttaa sanoman rekisteriä ja pyrittävä semanttiseen sekä pragmaattiseen 

ekvivalenssiin.  

50. Esimerkiksi tää oikeustulkkauskokemus mikä oli, niin siellähän saa tälleen pelkkää 

termistöä. En tiedä, mitä se tulkattava ymmärtää. Luultavasti ei yhtään mitään. 

(Haastateltava 4) 

Toisessa esimerkissään haastateltava 4 kertoo asioimistulkkaustilanteesta, jossa lapsi ei ole 

ymmärtänyt viranomaisen yrityksistä huolimatta. Tässä tapauksessa tulkki ehdotti viestin 

muokkausta. Haastateltava korostaa, että viranomainen on aina hyväksynyt tulkin ehdottamaa 

viestin muokkausta. 

51. Mä olen joskus perustellut, että tulkattava ei välttämättä ymmärrä. Joskus ollaan tehty niin, 

että mä on tulkannut sen pari kertaa samassa muodossa ja sitten lapsi ei ymmärtänyt 

taaskaan. Sen jälkeen olen sanonut, että nyt ilmeisesti tulkattava ei välttämättä ihan 

ymmärrä, mitä tässä yritetään sanoa. Voidaanko muokata? Kertonut tasan tarkkaan, mitä 

mulla on mielessä, että miten mä haluaisin sen lapselle esittää.  Sieltä on aina tullut vihreätä 

valoa. Koskaan ei ole ollut niin, että: ”Ei! Vaan sano juuri niin kuin minä käsken”. 

(Haastateltava 4) 

Haastateltava 5 on toiminut samantyyppisissä tilanteissa vastaavanlaisesti. Haastateltavan 5:n 

mielestä tulkin vaikuttamismahdollisuudet rajoittuvat vain huomauttamiseen. 

52. Joissakin tapauksissa, jossa on ollut ilmiselvää, että lapsi ei ymmärrä; tulkki voi ehkä tehdä 

huomautuksen, että tulkin mielestä lapsi ei ymmärtänyt teidän viestiä, että voisitteko 

muotoilla sitä vähän yksinkertaisemmalla tavalla. Mutta se on varmaan se maksimi mihin 

tulkki pystyy. (Haastateltava 5) 
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Haastateltava 4 toi monta esimerkkiä haastattelussa, jossa viranomaisen puhe ei ole välttämättä 

esitetty lapselle ymmärrettävässä muodossa. 

53. Esimerkiksi lastensuojelu, siellähän on sitten nää vakituiset huostaanotot tai kiireellinen 

sijoitus -asiat. Näitä termejä käytetään joka välissä. Mielestäni tässäkin voi vaan sanoa 

jotenkin niin, että nyt me otetaan sut mukaan ja lähdetään laitokselle. Eikä niin, että nyt on 

tehty päätös sinun kiireellisestä sijoituksesta. Mä en usko, että neljätoistavuotias teini 

ymmärtää, jos tämän tulkkaa virallisesti... En usko, että teinille on niin väliä, että millä 

termillä hänen poisvienti kotoa, että millä termillä se kutsutaan virallisesti.  

(Haastateltava 4) 

Toisessa vastauksessaan haastateltava 4 kysyi lupaa tulkkeen muokkaamiselle, jotta viestin 

informatiivinen sisältö palvelisi lasta tarkoituksen mukaisella tavalla. Haastattelun aikana 

haastateltava 4 huomautti, ettei hän ole koskaan muokannut alkuperäistä sanomaa ilman 

viranomaisen lupaa. 

54. Muun muassa myös terveystarkastukset. Tää on ehkä vähän semmoinen kaksipiippuinen 

mutta terveystarkastuksessa puhutaan aina maahantuloseuloista. Mikä oli tulkille, eli 

minulle myös aivan auki oleva asia. No sitten selvisi, että nämä seulat sisältää verikokeet 

kolmeen eri infektiosairauteen ja keuhkojen röntgenkuvat. Sitten kun lapselle sanotaan, että 

nyt lähdet seuloihin, niin ei varmaan oikein sano mitään. Mä oon kysynyt, että saanko 

sanoa, että ne on nyt nämä tietyt verikokeet, josta me puhutaan. (Haastateltava 4) 

Kommentti kuvaa terveydenhoitajan vastaanottoa, jossa hän oivaltaa muokata kysymyksensä 

omatoimisesti lapselle saavutettavampaan muotoon. Haastateltava 4 pitää tätä 

toimintaa ”loistavana”. 

55. Eli terkkarilla on yksinkertaisesti lomake. Mistä hän tsekkaa ne kysymykset siellä on eri 

osioita, jossa välillä luettiin tai sen jopa siis näkee, koska se teksti on aina sama, jos se on 

luettu paperista. Mä jossain vaiheessa jo osasin sen itsekin melkein ulkoa. Musta oli aivan 

loistavaa silloin kun terveydenhoitaja muokkasi sen itse. Kun hän sanoi, että nyt me tullaan 

tähän osioon ja sitten huomaan, että hän ei luekaan paperista, vaan hän muokkaa itse sen 

viestin ja se oli yleensä paljon selkeämpi ja lapsi ymmärsi mitä häneltä vaaditaan. Koska, 

jos lapselta kysytään, että onko sinun elämässäsi kuormittavia tekijöitä ja lapsi on: no, 

heitetään nyt taas joku 10-v. Mikä on kuormittava tekijä? Ei hän varmasti ymmärrä sitä. 

(Haastateltava 4) 

Haastateltava 5 toteaa, että virkakieli on lasten tulkkaustilanteissa melko harvinaista, mutta 

huomauttaa sen esiintyvän ajoittain vaikeaselkoisen kielenkäytön muodossa. 

56. No sanoisin, että kun keskustellaan lasten kanssa, niin kun kukaan ei käytä virkakieltä. 

Lomakkeita kun täytetään, käydään läpi erilaisia päätöksiä. Kun niitä käydään läpi, niin 

saattaa tulla vastaan, mutta en ole törmännyt sellaiseen, että lapselle olisi yritetty selittää 

jotain sellaisilla kapulakielellä. (Haastateltava 5) 

Saavutettavuudesta puhuttaessa haastateltava 5 painottaa maalaisjärjen käyttöä ja toivoo, että 

ammattisäännöstöstä voitaisiin poiketa erityistilanteissa. 
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57. Minä tunnen ammattisäännöstön, minä ymmärrän ammattisäännöstön, mutta olen sitä 

mieltä, että pitää käyttää maalaisjärkeä myös, että kyllä minä toivoisin että 

ammattisäännöstöstä voisi poiketa eritystilanteissa, esimerkiksi, jos kyseessä on lapsi. 

(Haastateltava 5) 
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6 PÄÄTELMÄT JA POHDINTA 

Aineistosta nousi esiin useita seikkoja, joita tulkin pitäisi ottaa huomioon lasta tulkattaessa. 

Tutkielman tuloksista on ensisijaisesti hyötyä tulkeille sekä tulkkauksen tilaajille, kuten 

viranomaisille. Oletettavasti lasten iällä on suuri merkitys tulkkauksen sujuvuudelle. 

Molemmat kohderyhmät erottelivat toistuvasti alle kouluikäisiä, kouluikäisiä, sekä teini-ikäisiä 

lapsiryhmiä. Alle kouluikäisiä lapsia saatettiin kutsua myös päiväkoti-ikäisiksi sekä tietyissä 

esimerkeissä lasten ikää tarkennettiin. 

Aineiston vastauksista voi todeta, että lapsen tunne-elämän kehityksellä on vaikutusta 

toimeksiantoon. Vastauksista ilmeni useasti, että tietyt toimeksiantoympäristöt, kuten 

esimerkiksi terveydenhuoltoon liittyvät vastaanotot saattavat olla lapsiasiakkaille jännittäviä, 

mikä taas vaikuttaa vuorovaikutukseen. Lasten jännittyneisyyden lisäksi rinnalle voi nostaa 

myös heidän ujoutensa. Kaikki haastateltavat olivat samaa mieltä siitä, että tulkki voi vaikuttaa 

omalla toiminnallaan lapsen olotilaan. Aineiston vastausten mukaan muun muassa tulkin 

esittäytymisellä tai tulkin mantralla voi vaikuttaa tunnelmaan ja ilmapiirin luomiseen. 

Vastaavanlainen väite on myös Maahanmuuttoviraston tulkin oppaassa (2020, 7), jossa 

todetaan, että tulkki voi vaikuttaa merkittävästi turvallisen ilmapiirin luomiseen. Tulkin 

esittäytymistä ja mantraa käsitellään tarkemmin jäljempänä. 

Lapsen tunne-elämästä ja emotionaalisesta säätelystä aineistossa nousee esiin myös 

tarkennettuna teini-ikäisten röyhkeys. Haastateltava 4 kuvaa röyhkeyttä esimerkiksi 

kirosanojen hävyttömänä käyttönä. Haastateltava 4:n mukaan, röyhkeää käytöstä voi tulla 

jonkin verran vastaan teini-ikäisiä lapsia tulkatessa. Hänen mukaansa kaikki tulkit eivät 

välttämättä kehtaa tulkata kirosanoja kattavasti. Haastateltava tulkki oli sitä mieltä, ettei 

kirosanoja voi toisaalta jättää tulkkaamattakaan. Tätä ilmiötä voi yhdistää ammattisäännöstön 

kuudenteen kohtaan, jossa todetaan, että tulkki tulkkaa kattavasti, ei jätä mitään pois eikä lisää 

mitään asiaankuulumatonta (SKTL 2021). 

Haastateltavien vastauksista voi päätellä, että lapsi on harvoin tulkattavana asiakkaana yksin. 

Useimmissa tapauksissa huoltajat tai vanhemmat ovat läsnä lasten tukena. Vanhempien 

läsnäoloon vaikuttaa oletettavasti lasten ikä ja tulkattava aihe. Haastateltavien viranomaisten 

mukaan terveydenhuollon tilanteissa vanhempi on useammin mukana, sillä lapset saattavat 
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kokea terveyteen liittyvät vastaanotot jopa pelottavina. Lapset eivät ole myöskään välttämättä 

tottuneet tulkkaustilanteisiin, mikä saattaa lisätä jännittyneisyyttä.  

Vanhempien läsnäoloa kuvataan suuremmassa osassa vastauksista positiivisena, sillä vanhempi 

on useimmiten lapsen tukijan roolissa. Haastateltavien viranomaisten mukaan teini-ikäisten 

lasten kohdalla vanhempia voidaan myös pyytää jäämään tulkkaustilanteen ulkopuolelle, 

mikäli koetaan, että lapsi pärjää tilanteessa itsenäisiesti. Kyseisissä esimerkeissä viitattiin 

terveydenhuollon vastaanottoihin. Haastateltavien tulkkien mukaan vanhempien läsnäolo voi 

luoda haasteita toimeksiantojen sujuvuudelle. Haastateltava 4:n mukaan vanhempi saattaa 

puhua lapsen puolesta ja pitkittää tulkkausta tarpeettomasti. Lisäksi haastateltava 5 toi esille 

tapauksen, jossa teini-ikäinen lapsi ei suostunut puhumaan asioistaan lääkärivastaanotolla 

vanhemman kuullen. Aineisto osoittaa, että lasten tulkkauksissa tulkin on otettava huomioon 

vanhempien läsnäolo ja se, että tulkattavana ei ole ainoastaan lapsi, vaan myös vanhempi tai 

vanhemmat. Tämä korostuu ensisijaisesti etätulkkauksissa, joissa tulkki ei välttämättä tiedä, 

montaako henkilöä hänen tulee tulkata. 

Osallistujien vastausten perusteella voi päätellä, että lasten ikä, vuorovaikutuksellinen valmius 

ja kognition taso vaikuttavat merkittävästi tulkkauksen sujuvuuteen. Tulkkien mukaan 

pienimmille lapsille pitäisi puhua selkeämmin, kuuluvammin sekä hitaammin. Haastateltava 2 

kertoo kommentissaan (20) huomanneensa tulkkien muuttavan äänensävyään 

lapsitulkkauksissa. Hän kuvaa kyseistä tulkkaustapaa lempeämmäksi. Tulkit tuovat puolestaan 

esiin tilanteita, joissa pienimmät lapset eivät käsitä tulkin roolia. Esimerkiksi haastateltava 5 

kuvaa tapausta (27), jossa lapsi ei ymmärtänyt etäyhteydellä olevaa tulkin toimenkuvaa. Teini-

ikäisten lasten kohdalla tulkki 5 luottaa siihen, että lapsi ymmärtää hyvin myös niin sanotusti 

aikuisille tarkoitettua kieltä.  

Aineistosta nousi esiin myös se, että tulkit ovat kohdanneet tilanteita, joissa sanoma ei ole aina 

oikein kohdistettu lapsen tasoiseksi viranomaisten toimesta. Tulkit ovat kuitenkin sitä mieltä, 

että ne viranomaiset, joilla on paljon kokemusta lasten kanssa työskentelystä, osaavat 

suurimmassa osassa tapauksista mukauttaa puheensa lasten tasolle sopivaksi. Myös 

haastateltavien viranomaisten vastauksista voi päätellä, että he pyrkivät käyttämään 

yksinkertaisempaa kieltä lapsille esimerkiksi selittämällä vaikeita termejä auki. Toisaalta 

haastateltava 4 toi esimerkkejä (53), (54) esiin, joissa viranomainen ei ole aina pystynyt 
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valitsemaan tulkin mielestä lapsille sopivia termivalintoja. Samanaikaisesti tulkki painottaa, 

että hän kohtaa vastaavia tapauksia jatkuvasti. 

Kommentissaan (38) haastateltava 5 toi esille huomionarvoisen seikan. Kouluympäristössä 

tulkki voi törmätä lasten tai todennäköisemmin teini-ikäisten lasten epäviralliseen kieleen eli 

slangiin. Haastateltava tulkki mainitsi, että opettaja saattoi ajoittain auttaa slangin 

ymmärtämisessä. Tilanne voi olla hullunkurinen, sillä tulkki saattaa tarvita tulkkausapua 

arkikielelle, ennen kuin hän pystyy välittämään sanomaa kielestä toiselle. Tämän seikan 

pohjalta voisi ehdottaa, että halutessaan tulkki voi valmistautumisvaiheessa tutustua 

yleisempiin ja ajankohtaisiin slangisanoihin. Toisaalta ajankohtaisen slangin opettelu ulkoa voi 

olla tulkin työn näkökulmasta liian työläs tehtävä toimeksiannon luonteen näkökulmasta. Joka 

tapauksessa voidaan kuitenkin todeta, että tulkin pitäisi huomioida mahdollinen slangin käyttö 

esimerkiksi kouluympäristössä. Teoriaosuudessa viittasin epäviralliseen kielen käyttöön 

Berneliuksen ja Huillan (2021, 52) esittämien näkemysten kautta. Näkemyksessään yllä 

mainitut henkilöt esittivät toteamuksen, jonka mukaan esimerkiksi Varissuon koulussa 

käytetään ”varissuomea”. Voisi olettaa, että Suomessa on muitakin alueita, joissa nuoret voivat 

käyttää muokattua ja epävirallista kieltä. 

Kaikki haastateltavat ovat sitä mieltä, että nykyään suositaan etätulkkausta lähes poikkeuksetta. 

Vastausten mukaan etätulkkausta ei voi kuitenkaan suosia kaikissa toimeksiannoissa. 

Haastateltavan 5 mukaan merkittäviä haasteita ovat ajoittaiset kuuluvuusongelmat sekä vaikeus 

saada luontevaa kontaktia lapseen. Vastauksista voi päätellä, että erityisesti arkaluonteisten 

aiheiden parissa etätulkkausta tulisi välttää. Tällaisia arkaluontoisia aiheita voivat olla 

tunnepitoiset vastaanotot, kuten esimerkiksi psykiatri- ja psykologitapaamiset, joissa 

nonverbaalinen viestintä ja turvallisuuden tunne ovat merkittävässä roolissa. Näiden lisäksi 

haastateltava 5 kertoi vastauksessaan (36), että myös puhe- ja toimintaterapeutin vastaanotoilla 

läsnäolotulkki on tarpeen. 

Viranomaisten kohderyhmän vastauksista voi päätellä, että pikatulkkausta suositaan nykyään 

paljon. Viranomaiset kuvaavat pikatulkkausta joustavaksi ja tehokkaaksi menetelmäksi, jossa 

tulkkia ei varata etukäteen. Menetelmä saattaa kuitenkin aiheuttaa useita haasteita. Tulkeilla ei 

aina ole aikaa koko vastaanoton ajaksi, mikä voi johtaa tulkkauksen keskeytymiseen ja tulkin 

vaihtumiseen kesken toimeksiannon. Tämä heikentää vuorovaikutuksen jatkuvuutta, 
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ymmärrystä ja luottamusta; erityisesti silloin, kun asiakkaana on haavoittuvassa asemassa oleva 

lapsi. Tulkin vaihtuessa uusi tulkki joutuu jatkamaan ilman aiempaa kontekstia, mikä voi 

vaikeuttaa kulttuuristen vivahteiden ja merkitysten tunnistamista. Vaikka pikatulkkaus toimii 

paremmin rutiininomaisissa ja selkeästi strukturoitavissa tilanteissa, se voi olla ongelmallinen 

silloin, kun vastaanoton sisältö edellyttää jatkuvuutta ja sensitiivisyyttä. Tämän pohjalta voisi 

olettaa, ettei pikatulkkaus ole aina tarkoituksenmukaisin vaihtoehto, vaikkakin se on tällä 

hetkellä kustannustehokkain ja käytännöllisin tulkkausmuoto tilaajille. 

Kaikki haastatteluun osallistuneet olivat samaa mieltä, että sanoman selkeys kuuluu puhujalle 

eli ensisijaisesti viranomaiselle tulkkaustilanteessa. Haastateltavat katsoivat myös, että 

saavutettavat kielimuodot olisi hyvä ottaa mukaan viranomaisen puheeseen jo silloin, kun 

epäillään, ettei alaikäinen ymmärrä hänelle kohdistettua sanomaa sellaisenaan. Määttä (2020, 

268) huomauttaa, että jos viestiä ei yksinkertaisteta jo lähtökielessä, taustalla vaikuttaa kieli-

ideologia, jonka mukaan tulkin oletetaan ratkaisevan myös kielelliset ja viestinnälliset ongelmat 

pelkän tulkkaamisen lisäksi. 

Haastateltavat viranomaiset ovat pitkälti sitä mieltä, että pitkäaikainen yhteistyö lasten kanssa 

vaikuttaa vuorovaikutukseen myönteisesti. Viranomaiset, joilla on paljon kokemusta lasten 

kanssa työskentelystä osaavat ottaa lasten kielelliset haasteet huomioon luontevasti. 

Haastateltava 4 toi kuitenkin useita poikkeuksia esiin (53), (54), (55), joissa kokeneetkaan 

viranomaiset eivät ole aina välttämättä pystyneet muotoilemaan sanomaa lapsen tasolle 

sopivaksi. Haastateltava 5 on sitä mieltä, että tilanteissa, joissa lapsi ei ymmärrä hänelle 

kohdistettua viestiä tulkki voi enintään huomauttaa viranomaiselle asiasta. Haastateltava 4 on 

vastaavissa tilanteissa voinut kysyä lupaa sanoman muokkaamiselle viranomaisilta, jolta hän 

on saanut luvan sanoman selkeyttämiselle. 

Maahanmuuttoviraston tulkin oppaassa huomautetaan, ettei tulkki saisi auttaa tai ohjailla lasta 

virastoasioinnissa, sillä lapsi on erityisen herkkä johdattelulle. Lisäksi tulkin on tulkattava 

lasten sanoma sellaisenaan, vaikka lapsen sanoma olisi epätäydellinen.  

Koska turvallisen ilmapiirin luomisella on keskeinen merkitys lapsitulkkauksissa, tulkin 

parhaat mahdollisuudet vaikuttaa siihen sijoittuvat yleensä toimeksiannon alkuun. Tällöin 

tulkki voi esittäytyä ja käyttää niin sanottua mantraa luottamuksen rakentamiseksi. On 

haastavaa antaa muuta konkreettista esimerkkiä, miten ammattisäännöstöä noudattava tulkki 
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pystyy luomaan luotettavaa ilmapiiriä toimeksiannon aikana. Haastateltavien mukaan 

esimerkiksi tulkkauksen tahdilla sekä äänensävyllä voi olla myönteisiä vaikutuksia pienimmillä 

lapsilla. Lisäksi on selvää, että tulkin ammattitaitoinen toiminta luo pohjaa luotettavuudelle ja 

turvallisuudelle, mutta lapsi ei välttämättä pysty arvioimaan tulkin eettistä toimintaa tai 

tulkkauksen ekvivalenssia oikeaoppisesti. Tämän vuoksi tulkkien kannattaisi panostaa 

mantraan.  

Haastateltava 4 kertoi, että hän esittäytyy lapselle eri tavalla kuin aikuiselle (39), (40). Hän 

perustelee toimintaansa sillä, ettei pienemmät lapset välttämättä ymmärrä, mitä 

vaitiolovelvollisuuden määritelmä pitää sisällään. Haastateltava 5 ei muokkaa mantraa lapselle, 

vaan kohdistaa mantran informatiivisen sisällön aikuiselle. Haastateltavan mukaan pienempien 

lasten kanssa aikuinen on aina mukana. Tämäkin toiminta on perusteltu, sillä tulkki 

todennäköisesti olettaa, että aikuinen huolehtii ensisijaisesti lapsensa tietoturvastaan. Aineiston 

perusteella voidaan silti olettaa, että mantran kohdistamisella on vaikutusta toimeksiannon 

ilmapiiriin.  

Mantran kohdistaminen lapselle varmistaa, että tulkki tukee lapsen osallisuutta. Majlander ym. 

(2023) kirjoittavat, että lasten ja nuorten kohtaaminen koostuu kuulluksi ja ymmärretyksi 

tulemisesta. Nuoret kaipaavat turvallista kohtaamista ja tietoa siitä, mikä ammattilaisen 

velvollisuus on esimerkiksi salassapitovelvollisuuden suhteen. Nuoret kaipaavat 

ammattilaiselta johdonmukaisuutta ja joustavuutta. (Majlander ym. 2023, 97). Aineiston 

perusteella voidaan ehdottaa, että tulkit pohtisivat ennen toimeksiantoa, ketä he haluavat 

palvella tulkin mantran informatiivisella sisällöllä. Lisäksi heidän olisi hyvä pohtia mantran 

kohdistamisen mahdollisia vaikutuksia tunnelmaan lasten näkökulmasta. 

Tutkielman yhtenä tavoitteena oli selvittää, voiko tulkki hyödyntää erilaisia 

saavutettavuusmenetelmiä sanoman selkeyttämiseksi lapselle. Aineiston pohjalta on vaikea 

antaa suora vastaus kyseiseen kysymykseen. SKTL:n ammattisäännöstön mukaan tulkki ei saa 

muokata sanomaa, eikä tulkki saa lisätä mitään asiaankuulumatonta. Tutkielman haastateltavat 

tulkit noudattavat tätä sääntöä lähes poikkeuksetta. Joissakin tapauksissa haastateltava 4 on 

saattanut ehdottaa viranomaisen viestistä muokattua versiota tehdäkseen siitä lapselle 

ymmärrettävämmän. Haastateltava 5 on taas sitä mieltä, että tulkki voi enintään huomauttaa 

viranomaiselle, jos tulkki huomaa, ettei lapsi ymmärrä alkuperäistä sanomaa. Haastateltava 5 
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kuitenkin toivoo, että tulkki saisi poiketa ammattisäännöstön ohjeista erityistapauksissa (57). 

Eettisestä näkökulmasta ja aineiston pohjalta voidaan todeta, että tulkki ei saa muuttaa 

viranomaisen sanomaa.  Toisaalta tulkkaus ei voi olla sanatarkka, sillä kielet ovat erilaisia 

rakenteeltaan, kulttuuriltaan, eikä kaikilla sanoilla ole aina täydellisiä vastineita. Tämän 

väitteen perusteella voidaan todeta, että tulkkauksen luonteeseen kuuluu väistämättä kielellinen 

muokkaus, jonka tavoitteena on säilyttää viestin sisällöllinen täsmällisyys. Hirvonen ym. (2020, 

324) toteavat, että tulkkeja opetetaan muun muassa irtautumaan tulkattavan viestin 

alkuperäisestä muodosta ja muokkaamaan se sellaiseksi, että se palvelee toista kieltä käyttävän 

ja eri kulttuuritaustasta tulevan vastaanottajan unohtamatta tulkkauksen tilaajan tavoitteita. 

Saavutettavuusperiaatteiden tarkoituksena ei ole muuttaa sanoman sisältöä, vaan tehdä siitä 

ymmärrettävämpää vääristämättä alkuperäistä viestiä. Tulkki ei kuitenkaan voi hyödyntää 

selkokielen menetelmiä sellaisenaan, sillä selkokieleen saattaa kuulua muun muassa vaikeiden 

termien selittäminen. Määtän (2020, 268) mukaan tulkki ei ole selkokielen ammattilainen, eikä 

hänen tehtäviinsä kuulu selittäminen. Ohella Leskelän ym. (2023) mukaan esimerkiksi 

Suomessa selkokielen ohjeissa on tilaa joustolle ja tulkinnalle. Selkokielessä on olemassa 

sääntöjä, mutta ne toimivat enemmän ohjeina ja periaatteina kuin tiukkoina määräyksinä. 

Mikäli tulkki pystyy selkomukauttamaan viranomaisen viestiä muuttamatta viestin sisältöä, 

toimintaa voidaan tutkielman tietojen puitteissa pitää sallittuna. Selkomukauttamista ei voida 

soveltaa yleisesti, sillä tietyt tulkkaustilanteet, kuten oikeustulkkaus, edellyttävät merkityksen 

tarkkaa välittämistä. Epäonnistunut selkomukautus voi lisätä väärinymmärrysten riskiä. 

Ihanteellisessa tilanteessa tulkin tulisi saada saavutettavuuskoulutusta ennen 

selkomukauttamisen käyttöä, mutta käytännössä vastaavanlaisten koulutusten järjestäminen voi 

olla haastavaa. 

Vik ja Viljanmaa (2025 467–473) toteavat tuoreessa artikkelissaan, että 

simultaaniselkotulkkausta voitaisiin tarjota erilaisissa tilaisuuksissa kohderyhmän tarpeiden 

mukaan, joko saman kielen sisäisenä tai eri kielten välisenä tulkkauksena. Vik ja Viljanmaa 

lisäävät, että tulkin selkokielen käyttö voi joissakin tulkatuissa tilanteissa olla avain 

tehokkaammalle tiedon välittymiselle ja sitä kautta kielelliselle saavutettavuudelle. Nyky-

yhteiskunnassa, jossa saavutettavuuteen kiinnitetään huomiota, selkotulkkaukselle on kasvava 

tarve, erityisesti maahanmuuttajille ja muille, jotka oppivat kotimaisia kieliä. Tämän vuoksi 

tulkkien koulutuksessa olisi hyödyllistä kehittää selkotulkkausta, erityisesti 
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simultaaniselkotulkkausta. Artikkelin mukaan tarve varmistaa viestin ymmärrettävyys syntyy 

tulkkauksen tilannesidonnaisuudesta, kun tulkki havainnoi alkuperäisen puhujan intentiota ja 

kuulijan ymmärrystä. (Vik & Viljanmaa 2025.) Aiheeni näkökulmasta alaikäiset voisivat 

perustellusti hyötyä selkotulkkauksesta, sillä se helpottaa viestin ymmärtämistä ja tukee 

kielellistä saavutettavuutta. Erityisesti silloin, kun lapsi tai nuori kohtaa monimutkaista 

terminologiaa tai viranomaiskieltä, selkotulkkaus voi auttaa varmistamaan, että hän pystyy 

osallistumaan tilanteeseen tasavertaisesti. 

Tutkimuksen haastatteluun osallistui vain kolme viranomaista ja kaksi tulkkia, minkä vuoksi 

tuloksia ei saa yleistää laajasti koko ammattikuntaan, vaan ne kuvaavat ensisijaisesti tutkittua 

pientä otosta; sen näkökulmia, mielipiteitä ja kokemuksia. Koska tutkimus perustuu 

osallistujien henkilökohtaisiin mielipiteisiin ja kokemuksiin, niitä ei voida pitää täysin 

objektiivisina tai yleispätevinä. Haastattelut tarjoavat arvokasta laadullista tietoa ja näkökulmia, 

mutta niiden perusteella ei voida tehdä ehdottomia johtopäätöksiä koko tutkittavasta aiheesta 

tai tutkittavien kohderyhmistä. Puolistrukturoidulla haastattelulla on omat vahvuutensa, sillä se 

mahdollistaa sekä tutkimuskysymyksiin keskittymisen että joustavan keskustelun, jossa 

haastateltava voi tuoda esiin näkökulmiaan vapaammin. Toisaalta haastattelujärjestys on voinut 

vaikuttaa kysymysten asetteluun ja vuorovaikutuksen kulkuun, mikä saattaa osittain vaikuttaa 

vastauksiin tai korostaa tiettyjä teemoja. 

Jatkossa tutkimuksessa olisi hyödyllistä tarkastella lasten eri ikäryhmiä erikseen ja vertailla 

heidän vuorovaikutuksellista kehitystään, jotta ikä- ja kehitysvaiheiden vaikutuksia 

tulkkaustilanteisiin voitaisiin ymmärtää tarkemmin. Lisäksi olisi mielenkiintoista kuulla 

alaikäisiä yhtenä kohderyhmänä, sillä heidän omat kokemuksensa voisivat tuoda tutkimukseen 

uuden ja merkittävän näkökulman. Toisaalta tutkija voisi tarkastella tulkkaustoimeksiantoja 

seuraajan roolissa, jolloin hän voisi analysoida havaintoja kolmantena osapuolena.  Tällaisen 

tutkimuksen toteuttaminen voi kuitenkin olla haastavaa, sillä alaikäisiin kohdistuva tutkimus 

edellyttää usein erityistä tutkimuslupaa ja eettistä arviointia. Saavutettavuuden näkökulmasta 

olisi myös mielenkiintoista toteuttaa empiiristä ja kvantitatiivista tutkimusta siitä, kuinka paljon 

viranomaiset käyttävät hallinnollista ja kirjoitettua kieltä vuorovaikutuksessaan; ilmiötä, jonka 

muun muassa Määttä (2020, 261–269) on tuonut esiin. 
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Tutkielman teoriaosuudessa 2.5 käsitellään tulkkien asemaa, mikä ei suoranaisesti liity 

lapsitulkkaukseen. Lapsen oikeusturvan näkökulmasta ammattitaitoinen tulkki on 

viranomaisasioinnin toiminnan perusta. Haastateltavien viranomaisten vastauksista nousi useita 

esimerkkejä, joissa tulkki ei ole toiminut eettisesti oikein. Vaikka kyseessä on enimmäkseen 

yksittäistapauksia, tulkkausalalla on epäammattimaisia tulkkeja, mistä puhutaan myös 

tutkielman teoriaosuudessa. Jos tulkkausta ei järjestetä asianmukaisesti, lapsen oikeus osallistua 

ja tulla kuulluksi voi jäädä toteutumatta, mikä voi vakavasti heikentää hänen asemaansa 

esimerkiksi sosiaalipalveluissa, koulussa, terveydenhuollossa jne. Tämä oikeus toteutuu vain, 

jos lapsen viestit voidaan ymmärtää oikein ja jos hänellä on mahdollisuus ilmaista itseään 

omalla kielellään. Puutteellinen tai epäammatillinen tulkkaus voi johtaa siihen, että lapsen 

mielipiteet jäävät kuulematta, vääristyvät tai menettävät merkityksensä päätöksenteossa. 

Ammattitaitoisen tulkkauksen järjestäminen on välttämätöntä tilanteissa, joissa lapsen 

näkemyksillä olisi suora vaikutus hänen hyvinvointiinsa ja oikeuksiensa toteutumiseen, 

esimerkiksi lastensuojelussa tai terveydenhuollossa. Tulkin sekä viranomaisen ammatillinen 

osaaminen ja ymmärrys lapsen erityisestä asemasta ovat keskeisiä lapsen osallisuuden ja 

oikeudenmukaisen kohtelun turvaamisessa. 
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LIITTEET 

Liite 1: Haastattelulomake tulkeille 

Haastateltavan tausta 

 Työnkuva? 

 Kuinka paljon sinulla on kokemusta lapsien kanssa työskentelystä? 

 Eroaako lasten tulkkaaminen aikuisten tulkkaamisesta? 

Onko se haastavampaa? 

 Minkä ikäisiä nämä lapset ovat olleet? 

 Ovatko tulkkauksen aiheet olleet haastavia? 

Kokemukset 

 Minkälaisia kokemuksia olet saanut eri tulkkaustilanteista lasten kanssa? 

 Mitä asioita lapsen kanssa täytyy ottaa huomioon tulkkauksessa? 

 Onko työskentely viranomaisten kanssa antanut kokonaisuudessaan 

positiivisen/neutraalin/negatiivisen kuvan?  

 Onko tulkkauksille varattu riittävästi aikaa? 

 Onko viranomainen puhunut aina lasten/nuoren tasolle sopivaa kieltä? 

 Oletko itse joutunut koskaan mukauttamaan viestiä lapselle ymmärrettävämpään 

muotoon? 

 Millaisissa tilanteissa lapselle tulkkaamista tyypillisesti tapahtuu (esim. koulu, 

terveydenhuolto, sosiaalipalvelut, oikeustulkkaus)? 

 Koetko, että tulkeille annetaan riittävästi koulutusta tai ohjeistusta lasten kanssa 

viestimiseen? Pitääkö sitä järjestää? 

 Miten suhtaudut etätulkkauksiin? Onko tilanteita, jossa etätulkkausta ei tulisi käyttää? 

Tulkkaustilanne 

 Missä viranomaistilanteessa käytetään eniten haastavaa kielenkäyttöä (virkakieli, 

terminologia, vakiintuneet lauseet?  

 Mitä teet tilanteessa, jossa viranomainen puhuu mahdollisesti esim. virkakieltä, 

vakiintuneilla haastavilla lauseilla tai vaikeilla termeillä?  

 Mitä tulkin kuuluu tehdä, jos hän huomaa, että asiakas ei ymmärrä viestiä? 

 Voiko tulkki muokata lapsille kohdistettua viestiä, jotta se vastaisi hänen 

kehitystasoaan, vai jääkö tämä tehtävä vain viranomaiselle? 

 Vaikuttaako se tulkkaukseen, että lapsi ei välttämättä osaa asennoitua ja sopeutua 

tulkkaustilanteeseen samalla lailla kuin aikuinen? 

Oma rooli tulkkauksen aikana 
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 Kenen tehtävänä on mielestäsi huolehtia siitä, että sanoma on ymmärrettävä kaikille 

tulkkauksen osapuolille?  

 Vaikuttaako lapsen ikä tai kehitystaso sinun vuorovaikutukseesi/tulkkaamiseen? 

 Millaisia ohjeita tai odotuksia sinulla on viranomaiselle, kun kyseessä on lapsi? 

Lyhyt info saavutettavuudesta 

Silloin kuin erilaisia kohderyhmiä ja yleisöjä halutaan palvella mahdollisimman 

yhdenvertaisesti, puhutaan saavutettavuudesta. 

Selkokieli eroaa yleiskielestä lyhyillä lauseilla, helpoilla lauserakenteilla sekä ymmärrettävien 

kielikuvien käytöllä. Selkokielessä käytetään yhdyssanoja tai vaikeita termejä ainoastaan silloin, kun 

ne ovat välttämättömiä. Vaikeat termit voidaan selittää auki tekstin yhteydessä. 

Selkopuhe on tärkeä väline erityisesti silloin, kun halutaan varmistaa, että viestintä on selkeää, 

ymmärrettävää ja saavutettavissa kaikille, myös niille, joilla voi olla kielellisiä tai kognitiivisia 

haasteita. Selkopuheen mukauttamisessa keskitytään sanastoon, yksinkertaisempiin 

lauserakenteisiin, kontekstin rekisteriin sekä tyylilajiin. 

 Voisiko jompikumpi saavutettavuusmenetelmä toimia tulkkauksessa lapsen kanssa? 

 Mikä on mielestäsi sopivin saavutettavuusmenetelmä? Onko mikään? 

 Voiko tulkki selittää auki vaikeita termejä tekstin yhteydessä, jos kyseessä on lapsi? 

 

Selkopuhe 

Selkokeskuksen selkopuheen pikaopas: 

Ohje Selitys 

1. Kuuntele viestiä. Mieti, mitä puhekumppanisi haluaa sanoa. Viesti voi olla tärkeä, vaikka 

kielitaitoa olisi vähän. 

2. Anna aikaa. Älä täytä hiljaista hetkeä puheellasi. Anna puhekumppanillesi aikaa muotoilla 

asiansa rauhassa. Ei haittaa, jos keskustelu etenee hitaasti. 

3. Käytä tavallisia ja 

konkreettisia sanoja. 

Suosi arkipuheessa yleisiä sanoja, kuten "kauppa" mieluummin kuin "liike". 

Vältä murteita ja slangia. 

4. Käytä helppoja kielen 

rakenteita. 

Muotoile lauseet yksinkertaisesti: "Sopimus, jonka työnantaja allekirjoittaa" 

eikä "työnantajan allekirjoittama sopimus". 

5. Puhu luonnollista 

puhekieltä. 

Käytä tavallista puhekieltä, koska kirjoitettu kieli on puhuttuna vaikeampaa 

ymmärtää. 

6. Puhu rauhallisesti. Rauhallinen puhe antaa aikaa ymmärtää ja reagoida, mutta älä puhu liian 

hitaasti tai epäluonnollisesti. 

7. Kysy, saatko korjata. Kysy, toivoisiko puhekumppani korjauksia. Liiallinen korjaaminen voi 

ärsyttää. 

8. Kysy, jos et ymmärrä. Kysy ystävällisesti selvennystä, jos et ymmärrä. Varmista, että olet ymmärtänyt 

oikein. 

9. Piirrä, kirjoita, esitä. Käytä puheesi tukena visuaalisia keinoja: piirrä, kirjoita tai näyttele 

tarvittaessa. 
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10. Ilmaise, että olet 

kiinnostunut. 

Osoita elein ja puheella, että haluat keskustella. Kysy esimerkiksi 

puhekumppanin mielipidettä. 

 Mikä kohta voisi toimia tulkkauksessa? 

 Mikä ei toimi ja miksi? 

Lopuksi 

 Onko sinulla joitakin ehdotuksia/kommentteja; mikä on hyvä toimintatapa, kun lapsia 

tulkataan? 

 Miten tulkkauspalveluita voisi kehittää paremmin huomioimaan lasten tarpeet? 

 Haluatko lisätä vielä jotain aiheeseen liittyen?  
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Liite 2: Haastattelulomake viranomaisille 

Haastateltavan tausta 

 Työnkuva? 

 Kuinka paljon sinulla on kokemusta tulkkien kanssa työskentelystä? 

 Kuinka usein kohtaat tilanteita, joissa lapset tarvitsevat tulkkia? 

 Miten näissä tilanteissa järjestetään tulkkaus? 

 Minkä ikäisiä nämä lapset ovat olleet? 

 Ovatko tulkkauksen aiheet olleet haastavia? 

 Onko ollut etä- vai läsnäolotulkkauksia? 

 Onko tulkkauksille varattu riittävästi aikaa? 

Kokemukset 

 Minkälaisia kokemuksia olet saanut eri tulkkaustilanteista? 

 Onko työskentely tulkkien kanssa antanut kokonaisuudessaan 

positiivisen/neutraalin/negatiivisen kuvan? Jokin muu: mikä? Jatkokeskustelua; mitkä 

seikat vaikuttavat mielipiteen muodostumiseen? 

 Ovatko tulkit olleet mielestäsi riittävän ammattitaitoisia? 

Tulkkaustilanne 

 Kertoiko tulkki mitään itsestään ennen tulkkauksen alkua? Käyttikö hän tulkin 

mantraa? (normeja tulkin työskentelystä) 

Oma rooli tulkkauksen aikana 

 Kuinka paljon itse otat tulkin huomioon tulkkaustilanteessa? Joudutko sopeuttamaan 

vuorovaikutustasi tulkin vuoksi? (lauseiden pituus, tahti, monimutkaisuus, jne.) 

 Kenen tehtävänä on mielestäsi huolehtia siitä, että sanoma on ymmärrettävä kaikille 

tulkkauksen osapuolille? Pitääkö tulkin ottaa lapsi huomioon tulkattaessa? 

 Kuinka otat lapsen tai nuoren huomioon tulkkaustilanteessa? Joudutko sopeuttamaan 

vuorovaikutustasi lapsen vuoksi? 

 Vaikuttaako lapsen ikä tai kehitystaso sinun vuorovaikutukseesi tai sanomaan? 

 Millaisia ohjeita tai odotuksia sinulla on tulkille, kun kyseessä on lapsi? 

 Keskusteletko tulkin kanssa tulkkauksen jälkeen tai ennen tulkkausta? Jos kyllä, 

mistä asioista? 

Nonverbaalinen viestintä 

 (Eleet, ilmeet, asennot, äänenkorkeus ja voimakkuus) 

 Kuinka paljon huomioit tulkkauksen osapuolten nonverbaalista viestintää? 

Toimenpiteet (saavutettavuus) 

Lyhyt info saavutettavuudesta 
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Silloin kuin erilaisia kohderyhmiä ja yleisöjä halutaan palvella mahdollisimman 

yhdenvertaisesti, puhutaan saavutettavuudesta. 

Selkokieli eroaa yleiskielestä lyhyillä lauseilla, helpoilla lauserakenteilla sekä 

ymmärrettävien kielikuvien käytöllä. Selkokielessä käytetään yhdyssanoja tai vaikeita termejä 

ainoastaan silloin, kun ne ovat välttämättömiä. Vaikeat termit voidaan selittää auki tekstin 

yhteydessä. 

Selkeän kielen mukauttamisessa keskitytään sanastoon, yksinkertaisempiin 

lauserakenteisiin, kontekstin rekisteriin sekä tyylilajiin.  

Selkopuhe on tärkeä väline erityisesti silloin, kun halutaan varmistaa, että viestintä on 

selkeää, ymmärrettävää ja saavutettavissa kaikille, myös niille, joilla voi olla kielellisiä tai 

kognitiivisia haasteita.  

 Onko kyseiset saavutettavuusmenetelmät mielestäsi toimivia lasten kohdalla? 

 Mikä on mielestäsi sopivin saavutettavuusmenetelmä? Onko mikään? 

 Voiko joitakin saavutettavuusperiaatteita käyttää tulkkaustilanteessa lasten kanssa? 

Mitkä toimii, mitkä ei? 

Lopuksi 

 Onko sinulla joitakin ehdotuksia/kommentteja; mikä on hyvä toimintatapa, kun lapsia 

tulkataan? 

 Haluatko lisätä vielä jotain aiheeseen liittyen? 
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РЕФЕРАТ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Устный перевод для детей и подростков 

Введение 

Отправной точкой нашего исследования является вопрос о том, какие аспекты должен 

учитывать устный переводчик, работая с несовершеннолетними клиентами. Количество 

детей с миграционным происхождением в Финляндии постоянно растёт, и их доля среди 

клиентов социальных служб становится всё более значительным. Согласно данным 

Статистического центра Финляндии (Tilastokeskus 2024), за последние десятилетия 

общее число детей в стране сократилось, тогда как доля детей с иностранным 

происхождением продолжает расти. В конце 2022 года в Финляндии насчитывалось 1 

026 192 ребёнка младше 18 лет, что на 52 538 меньше, чем десять лет назад. В том же 

году количество детей с иностранным происхождением составило 112 097, и по данным 

за 2023 год оно продолжает увеличиваться. Рост этой группы наблюдается каждый год, 

и в ближайшие годы не ожидается изменений. В некоторых городах, например в 

Хельсинки, доля детей с иностранным происхождением особенно велика: в некоторых 

школах более половины учеников — билингвы. 

 Устный перевод играет ключевую роль, обеспечивая ребёнку возможность быть 

понятым и равноценно участвовать в принятии решений, касающихся его будущего в 

таких сферах, как здравоохранение, образование, социальные службы, гражданские 

права и так далее. Несмотря на актуальность темы, перевод для детей и подростков 

изучен крайне мало, хотя у него много особенностей, которые отличают его от перевода 

для взрослых. Данное исследование стремится восполнить этот пробел и предложить 

новые подходы к развитию устного перевода и подготовки переводчиков. 

Данное исследование представляет собой качественное исследование, основанное на 

интервью с двумя группами респондентов: переводчиками, имеющими опыт работы с 

несовершеннолетними, и представителями государственных органов, сталкивающимися 

с переводом в своей профессиональной деятельности. Материал был собран с помощью 



 

ii 

 

полуструктурированных интервью и обработан методом контент-анализа с 

использованием программы Atlas.ti. Цель исследования заключается в выявлении 

специфики перевода для несовершеннолетних и в оценке того, каким образом 

переводчик может обеспечить доступность и равноправное общение для всех сторон 

переводческого поручения. Введение подчёркивает, что перевод для детей — это не 

только технический процесс передачи информации, но и важный элемент реализации 

прав несовершеннолетних и обеспечения их безопасности. 

Теоретическая основа 

Работа опирается на исследования в области социального перевода и судебных 

переводов, а также на принципы доступности информации. Акцент всего исследования 

сосредоточен на социальном переводе, поскольку это наиболее широкий сектор устного 

перевода, охватывающий множество различных областей. Одной из таких областей 

является перевод в системе здравоохранения, так как дети и подростки составляют 

значительную часть пациентов и клиентов медицинских услуг. Кроме того, предметом 

анализа является и судебный перевод, включающей, например, перевод при 

взаимодействии с иммиграционными органами, таможней, судами, полицией и 

пограничной службой. 

Судебный перевод охватывает широкий спектр юридических процессов, в которых 

ребёнок может выступать свидетелем, потерпевшим, просителем убежища и так далее. 

В этих контекстах профессионализм и этические принципы переводчика приобретают 

особое значение, поскольку качество перевода напрямую влияет на права и безопасность 

ребёнка. 

В работе подчёркивается, что телефонный и дистанционный перевод создают 

определённые трудности для взаимодействия между участниками перевода. По мнению 

Koskinen и др. (2018), при телефонном переводе переводчику сложнее поддерживать 

эмоциональный контакт, поскольку отсутствуют многие привычные средства 

коммуникации, характерные для очного перевода. Кроме того, профессиональные 

кодексы социального и судебного перевода не всегда учитывают специфику 

телефонного перевода. Даже при использовании видеосвязи переводчик не во всех 

ситуациях имеет полный визуальный контакт со всеми участниками, из-за чего может 
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быть неясно, кто именно говорит. Авторы отмечают, что перед началом перевода по 

видеосвязи важно убедиться в том, что все стороны хорошо видят и слышат друг друга. 

Схожую точку зрения высказывает Viljanmaa и др. (2022), добавляя, что при очном 

переводе многие проблемы решаются с помощью невербальной коммуникации, тогда 

как при дистанционном переводе общение в основном опирается на речь и 

ограниченную видеосвязь. Задержки и паузы при смене говорящего заметно снижают 

плавность беседы. 

Ключевыми понятиями исследования являются доступность, то есть понятность и 

равноправие коммуникации, а также упрощённая адаптация речи, которая предполагает 

корректировку сказанного в соответствии с уровнем развития ребёнка. Большая часть 

исследований в области переводческой деятельности при взаимодействии с 

сотрудниками госслужб посвящена роли переводчика в процессе перевода. Эти вопросы 

роли касаются, например, того, в какой мере переводчик может управлять ходом беседы, 

а также переводить сложную терминологию и высказывания, давая, в случае 

необходимости, пояснения. 

Понятие доступности используется и в переводоведении. Например, способ перевода 

может варьироваться в зависимости от назначения перевода. Текст может быть 

существенно адаптирован и подвергаться значительным изменениям в соответствии с 

потребностями пользователя и его восприятия. В частности, книги для детей переводятся 

таким образом, чтобы они были понятны детской аудитории. Несмотря на то, что 

адаптация языка может быть значительной, крайне важно сохранить исходный смысл 

информации. В этом отношении характер устного перевода не может отличаться от 

письменного перевода. В устном переводе также стремятся передать смысл так, чтобы 

он было доступным для восприятия. 

Однако в устном переводе адаптация сообщения с целью повышения его доступности 

является значительно более сложной задачей, поскольку у переводчика имеется крайне 

мало времени для того, чтобы приспособить смысл для целевой аудитории, тогда как в 

письменном переводе временные рамки не столь жесткие. Целью устного переводчика 

остаётся передача сообщения таким образом, чтобы оно было понятным. 

Исследователям следовало бы рассмотреть возможность включения детей и подростков 

в целевую группу, которая может получить пользу от доступного перевода. Очевидно, 
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что дети растут и развиваются очень быстро, и социальные трудности различных 

коммуникативных ситуаций могут быть необходимыми для их развития. Однако этот 

аргумент не исключает необходимости обеспечения доступности коммуникации для 

детей и подростков. 

С другой стороны, направленность доступности коммуникации на несовершеннолетних 

может нарушить их естественное развитие. Если коммуникацию чрезмерно упрощать, 

дети и подростки теряют возможность сталкиваться с препятствиями, способствующими 

обучению. Тем не менее, в ситуациях перевода при взаимодействии с государственными 

органами первостепенная цель коммуникации заключается не в предоставлении опыта 

обучения, а в точной и корректной передаче информации. 

Профессиональный переводчик должен соответствовать трём ключевым требованиям 

качественного перевода: точность, конфиденциальность и беспристрастность. Учет этих 

требований и других особенностей работы является важным как в обучении, так и в 

этических кодексах профессии (Isolahti и др., 2008, с. 11). Isolahti и др. (2008, с. 38) 

считают абсолютно необходимым, чтобы переводчик был обучен, поскольку только 

соответствующее обучение позволяет гарантировать, что переводчик знает 

профессиональные нормы и этику. Этические принципы имеют ключевое значение 

независимо от возраста, и права любого человека не должны подвергаться угрозе из-за 

пренебрежения этическими правилами. Работа непрофессиональных переводчиков в 

этом отношении может быть безответственной и ставить клиентов, а также должностных 

лиц в неблагоприятное положение. 

Теоретическая база объединяет исследования перевода и доступности, демонстрируя, 

что работа с детьми требует особого подхода. Предыдущие исследования в основном 

касались совершеннолетних клиентов, и детская перспектива оставалась в стороне.  

Методология и материалы 

В качестве материала нашего исследования мы используем ответы пяти респондентов: 

двух социальных устных переводчиков и трех представителей госслужб у которых 

имеется опыт работы с детьми. Для своей работы мы выбрали полуструктурированное 

интервью, поскольку оно позволяет учитывать личный опыт респондента и является 

более гибким, чем структурированное интервью. Предварительно подготовленная 

анкета интервью создаёт основу для обсуждения, но одновременно даёт возможность 
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исследовать новые аспекты с помощью дополнительных вопросов. Готовые вопросы 

обеспечили то, что все респонденты отвечали на одни и те же темы, что облегчило анализ 

ответов и их последующее сравнение. 

По соображениям анонимности сведения участников не раскрываются более подробно. 

Интервью с должностными лицами также были записаны и транскрибированы с 

помощью платформы Teams. Ответы интервьюируемых были проанализированы с 

использованием программы Atlas.ti. В Atlas.ti ответы были закодированы по 

тематическим категориям. Мы рассматриваем данные прежде всего с точки зрения 

содержания, поэтому неформальные особенности устной речи, такие как паузы, запинки 

или другие аналогичные детали, не имеют значения для анализа. 

Особенностью материала является то, что он отражает взгляды профессионалов, а не 

самих детей. Такой выбор был оправдан, поскольку целью исследования было выявить, 

как переводчики и должностные лица воспринимают специфику перевода для 

несовершеннолетних. Методологически работа представляет собой качественный метод 

исследования, ориентированный на глубокое понимание явления, а не на 

статистическую репрезентативность. Мы предполагаем, что мнение 

несовершеннолетних могло бы внести ценный вклад в исследование, однако их участие 

требует проведения отдельной этической оценки и получения соответствующих 

разрешений. 

Pезультаты 

В ходе анализа материала был сделан ряд значимых наблюдений. Прежде всего 

когнитивное развитие ребёнка оказывает существенное влияние на процесс перевода. Из 

ответов респондентов можно заключить, что эмоциональное развитие ребёнка влияет на 

проведение работы. Часто отмечалось, что определённые ситуации, например 

посещение медицинских учреждений, могут эмоционально воздействовать на детей, что 

может сказываться на общении. Кроме того, стоит учитывать их застенчивость. Все 

респонденты согласились с тем, что действия переводчика могут влиять на состояние 

ребёнка. Так, например, если переводчик представится ребенку и объяснит ему свои 

обязанности может помочь создать более комфортную атмосферу. 
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Поскольку создание атмосферы безопасности имеет ключевое значение при работе с 

несовершеннолетними, лучшие возможности переводчика повлиять на это обычно 

приходятся на начало поручения. В это время переводчик может представиться и 

объяснить свои обязанности для установления доверия. Дать какой-то другой 

конкретный пример того, как переводчик, соблюдающий профессиональный кодекс, 

может создать безопасную атмосферу, довольно сложно. По словам респондентов, на 

маленьких детей, например, могут положительно повлиять темп перевода и тон голоса. 

Кроме того, очевидно, что профессиональные действия переводчика формируют основу 

для доверия и ощущения безопасности, однако ребёнок не всегда способен правильно 

оценить этичность и соответствие перевода. По этой причине переводчикам стоит 

уделять больше внимания «мантре». 

Респондент 4 рассказал, что представляется ребёнку иначе, чем совершеннолетнему (39), 

(40). Он объясняет это тем, что маленькие дети не всегда понимают, что подразумевается 

под понятием «конфиденциальность». У респондента 5 немного другая точка зрения — 

респондент 5 не адаптирует «мантру» для ребёнка, а адресует её информационное 

содержание исключительно взрослому. По его словам, родители всегда присутствуют с 

маленькими детьми. Такая практика также оправдана, так как переводчик, скорее всего, 

предполагает, что взрослый в первую очередь заботится о безопасности информации 

своего ребёнка. Тем не менее, на основе собранного материала можно предположить, что 

использование «мантры» влияет на атмосферу и восприятие несовершеннолетнего во 

время поручения. 

Из ответов респондентов становится ясно, что ребёнок редко остается один при 

переводе. В большинстве случаев рядом присутствуют родители или опекуны, чтобы 

поддерживать ребёнка. На их присутствие, вероятно, влияют возраст ребёнка и тема 

перевода. По словам опрошенных должностных лиц, в медицинских ситуациях родители 

чаще присутствуют рядом, так как прим в медучреждении, дети могут воспринимать как 

пугающие. Кроме того, некоторые дети не привыкли к переводческим ситуациям, что 

может усиливать их напряжение. 

Присутствие родителей в большинстве случаев оценивается положительно, поскольку 

они выступают в роли поддержки ребёнка. При работе с подростками родителей иногда 

просят оставаться вне переводческой ситуации, если считается, что ребёнок сможет 

справиться самостоятельно. Несмотря на положительную оценку, родители или опекуны 
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способны повлиять на поручение также негативным образом. Респондент 4 отметил, что 

родитель иногда может говорить за ребёнка и необоснованно задерживать процесс 

перевода. Респондент 5 привёл случай, когда подросток отказался обсуждать свои дела 

на приёме у врача в присутствии родителя. Данные показывают, что при переводе для 

детей переводчик должен учитывать присутствие родителей и понимать, что клиентом 

является не только ребёнок, но и один или оба родителя. Это особенно важно при 

дистанционном переводе, когда переводчик может не знать, сколько людей необходимо 

переводить. 

В материалах исследования также отмечается, что эмоциональный диапазон 

несовершеннолетнего и его эмоциональное поведение проявляются, в частности, в 

дерзости подростков. Респондент 4 отмечает, что не все переводчики готовы полностью 

передавать нецензурную лексику в процессе перевода, что может противоречит 

финскому кодексу этики переводчика. 

Все респонденты считают, что в настоящее время практически во всех случаях 

предпочтение отдаётся дистанционному переводу. Однако, согласно полученным 

ответам, такой формат подходит не для всех видов поручений. По словам респондента 5, 

к основным проблемам дистанционного перевода относятся периодические технические 

неполадки, а также трудности в установлении естественного контакта с ребёнком. Из 

ответов можно сделать вывод, что при работе с особенно чувствительными темами 

дистанционного перевода следует избегать. К таким ситуациям относятся эмоционально 

насыщенные приёмы, например консультации психиатра или психолога, где важную 

роль играют невербальная коммуникация и ощущение безопасности. Кроме того, 

респондент 5 отметил (36), что приём у логопеда и эрготерапевта также требует 

присутствия переводчика. 

Из ответов представителей должностных лиц следует, что в настоящее время часто 

прибегают к экспресс-переводу без предварительного бронирования переводчика. Этот 

формат считается удобным, экономным и эффективным, однако он связан и с 

определёнными трудностями. Переводчик не всегда может присутствовать на всём 

протяжении приёма, из-за чего перевод иногда прерывается или переводчик может 

поменяться по ходу поручения. Это может негативно сказаться на качестве 

взаимодействия, уровне понимания и доверия, особенно когда речь идёт о ребёнке в 

уязвимом положении. Новый переводчик вынужден продолжать работу без знания 
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контекста, что усложняет передачу смысловых и культурных нюансов. Поэтому, 

несмотря на практичность и экономичность срочного перевода, он не всегда подходит 

для перевода несовершеннолетних. 

В своём комментарии (38) респондент 5 обратил внимание на один важный момент. В 

школьной среде переводчик может столкнуться с неформальной речью детей или, что 

более вероятно, подростков, то есть со сленгом. По словам опрошенного переводчика, 

учитель иногда помогал ему понять значение сленговых выражений. Подобная ситуация 

может выглядеть странно, поскольку переводчику может понадобиться перевод на 

нормативный язык, прежде чем он сможет передать смысл с одного языка на другой. 

Исходя из этого, можно предположить, что при желании переводчик может на этапе 

подготовки ознакомиться с наиболее распространёнными и актуальными сленговыми 

выражениями. С другой стороны, заучивание современного сленга может оказаться 

слишком трудоёмким с учётом специфики переводческой работы. В любом случае 

можно заключить, что переводчику следует учитывать возможное использование сленга, 

например в школьной среде. 

Ответственность должностных лиц также велика: они должны учитывать уровень 

развития ребёнка и обеспечивать доступность и понятность коммуникации. Наконец, 

уровень профессиональной подготовки переводчиков варьируется, и 

непрофессиональная деятельность может поставить под угрозу права и повлиять на 

благополучие ребёнка.  

Опрошенные должностные лица в целом считают, что длительный опыт сотрудничества 

с детьми положительно влияет на уровень общения с ними. Специалисты, имеющие 

значительный опыт работы с детьми, как правило, умеют естественно учитывать 

языковые трудности. Однако респондент 4 привёл ряд исключений (53), (54), (55), когда 

даже опытные специалисты в роле должностных лиц не всегда способны 

сформулировать сообщение на более подходящем уровне для понимания ребёнка. 

По мнению респондента 5, в ситуациях, когда ребёнок не понимает смысл сказанного, 

переводчик может лишь обратить на это внимание специалиста. Респондент 4 в 

аналогичных ситуациях иногда спрашивал разрешения у специалиста на упрощение 

сказанного и во всех случаях получал его. Респондент 4 подчеркивает, что никогда не 

изменяет сказанного без разрешения должностного лица.  
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В руководстве для переводчиков Миграционной службы (Maahanmuuttovirasto) 

отмечается, что переводчик не должен помогать ребёнку или подсказывать ему во время 

поручения, так как дети особенно легко поддаются влиянию. Также переводчик обязан 

передавать слова ребёнка в неизменном виде, даже если его высказывание неполное. 

Заключение 

Одной из целей исследования было выяснить, может ли переводчик использовать 

различные методы доступного перевода для того, чтобы обеспечить более понятное 

общение для ребёнка. На основании собранного материала дать однозначный ответ на 

этот вопрос сложно. Согласно профессиональному кодексу SKTL, переводчик должен 

переводить все полностью, не опуская деталей и не добавляя ничего, не имеющего 

отношения к делу. Интервьюируемые переводчики почти без исключений соблюдают 

это правило. 

В некоторых случаях респондент 4 мог предложить упрощенную версию сообщения от 

специалиста, чтобы сделать его более понятным для ребёнка. Респондент 5, напротив, 

считает, что переводчик может лишь указать должностному лицу на то, что ребёнок не 

понимает исходное сообщение. При этом респондент 5 намекает, что иногда 

переводчику следовало бы в особых случаях отступать от положений Кодекса (57). 

С этической точки зрения и на основе собранного материала можно заключить, что 

переводчик не должен изменять информационное содержание сообщения должностных 

лиц. С другой стороны, перевод не может быть дословным, так как языки различаются 

по структуре и культуре, и не для всех слов существует точный аналог. Исходя из этого, 

можно сделать вывод, что переводческая практика неизбежно предполагает языковую 

адаптацию, направленную на сохранение точности содержания. Как отмечают Hirvonen 

и др. (2020, 324), переводчиков учат, в частности, отступать от исходной формы 

сообщения и адаптировать его таким образом, чтобы оно было понятным получателю, 

говорящему на другом языке и имеющему другую культурную среду, при этом не 

забывая о целях заказчика перевода. 

Vik и Viljanmaa (2025 467–473) отмечают, что использование переводчиком 

упрощённого языка в некоторых случаях может стать ключом к более эффективной 

передаче информации. В современном обществе, где уделяется внимание доступности, 



 

x 

 

потребность в упрощённом переводе растёт, особенно для иммигрантов и других людей, 

изучающих языки. По этой причине в подготовке переводчиков было бы полезно 

развивать навыки упрощённого перевода, в частности синхронного упрощённого 

перевода. Согласно статье, необходимость обеспечения понимания сообщения 

возникает из ситуативной специфики перевода, когда переводчик наблюдает за 

намерениями говорящего и уровнем понимания слушателя (Vik & Viljanmaa, 2025 467–

473). С точки зрения моей темы, несовершеннолетние могли бы обоснованно получать 

пользу от упрощённого перевода, так как он облегчает общение. Особенно это важно, 

когда ребёнок или подросток сталкивается со сложной терминологией — упрощённый 

перевод может помочь ему общаться на равных условиях. 

С точки зрения прав ребёнка переводчик является важнейшим звеном в общении с 

органами власти. Респонденты привели несколько примеров, когда переводчики 

действовали неэтично. Хотя это в основном единичные случаи, в сфере перевода 

встречаются непрофессионалы, о чём также упоминается в теоретической части 

исследования. 

Если перевод организован неправильно, ребёнок может лишиться возможности 

участвовать в принятии решений и быть услышанным, что серьёзно ухудшает его 

положение, например, в социальных службах, школе или системе здравоохранения. 

Некачественный или непрофессиональный перевод может привести к тому, что мнение 

ребёнка останется неуслышанным, искажённым или утратит значение при принятии 

решений. Компетентность переводчика имеет решающее значение для того, чтобы 

ребёнок мог участвовать в процессе принятия решений и его мнение принималось во 

внимание должным образом. 
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